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Editorial

In the Panel Transmission of the Tibetan Canon held on the occasion of the 7" Seminar
of the International Association of Tibetan Studies, SchloB Seggau - Graz, Tuesday, June
20™, 1995, the following papers were presented for discussion:

JENS BRAARVIG,
The Phug brag versions of the Aksayamatinirdesa
PETER SKILLING,
From bKa' bstan bcos to bKa' 'gyur and bsTan 'gyur
HELMUT EIMER,
A source for the first Narthang Kanjur: Two early Sa skya pa catalogues
of the Tantras
AKIRA SAITO,
Bu ston and the sPyod ‘jug (Bodhisattvacaryavatara)
GEZA BETHLENFALVY,
Three notices to the Kanjur lineages
VLADIMIR L. USPENSKY,
A note on the Mongolian bKa' 'gyur of 1629
ALPO RATIA,
Tibetan Buddhist Canon Holdings in South Asia: A preliminary survey
PAuUL HARRISON,
Philology in the field: Some comments on selected texts in the Ta po
collection
AKIRA SAITO,
A short report on the Tabo fragments of the Tibetan translations of the
BSA and the BSA-samskara
ELENA DE RoOsS! FILIBECK,
A study of a manuscript from Westemn Tibet
CRISTINA SCHERRER-SCHAUB,
The need of a methodological tool in studying the corpus of the Tibetan
old manuscripts. A new chapter on the transmission of the texts.

The present volume covers those papers whose manuscripts were submitted in due time
for publication. The papers dealing with manuscript materials from Tabo are scheduled
for publication in a coming issue of the journal East and West.

In addition the communication:
PAUL HARRISON and HELMUT EIMER,
Kanjur and Tanjur Sigla: A Proposal for Standardisation
is published here, because it reflects a result of the Seggau Seminar which was not
achieved during the panel session, but which is important for all who do studies in the
Tibetan Buddhist Canon.



viii

For an easier understanding of the communications presented in this volume we will
sketch some aspects of current Kanjur Research and thus give a brief introduction to the
central topics of the papers. The present, still incomplete picture of how the Tibetan
Canon was compiled and handed down to our times grew step by step. Systematic
research in the field of Kanjur history and transmission started with the studies
undertaken for an edition of the Rab tu 'byun ba'i gZi portion of the 'Dul ba g3i. At that
initial stage some still valid features of the Kanjur transmission in general were
understood. One of these basic statements is that there are two lines of transmission,
which then were styled as "Western" (the text witnesses come from the gTsan province)
and "Eastern” (the text witnesses stem from places in East Central Tibet) groups. These
terms are now being superseded by "Them spans ma" and "Tshal pa", thereby using the
names of the two hyparchetypes of the Vulgata, viz. the blockprint editions of the Kanjur
and the manuscripts kept in London, in Tog Palace and in Tokyo. The reason for this
change lies in the fact that a manuscript prepared in Western Tibet proper, viz. in Phug
brag Monastery, became accessible recently. The tradition going back to the manuscript
prepared around the middle of the 14" century in Tshal pa Monastery is extant in two
branches: a line consisting of the "technically identical" blockprints issued from Peking
and some manuscripts copied thereof on the one hand and a revised line represented by
the prints from Cone and Derge on the other. The latter of these two prints has been con-
taminated with a copy of the Them spans ma and some other still inaccessible sources,
e.g. the A giien paks$i Kanjur.

While the variant readings noted for the Rab tu ‘byun ba'i gZi are understood as
pointing to the first Kanjur manuscript prepared in Narthang Monastery in the years after
1310 ("OIld Narthang") as the archetype of that text, the study of the Lokdnuvartanasiitra
(PAUL HARRISON) leads to a different view: the transmission cannot ultimately be traced
back to the Old Narthang as the archetype; therefore, it should be classified as an ‘open’
one. In the case of the Lokanuvartanasiitra the printed Narthang Kanjur belongs to the
Tshal pa group as well. These observations are corroborated by the edition of the Druma-
kinnarardjapariprcchasitra (P. HARRISON), which is extant in two recensions. Some more
issues emerged from the study of the Drumakinnararajapariprcchasitra: the manuscript
kept in London, e.g., must be a copy of the Them spans ma line, it cannot be closely re-
lated to the Old Narthang; the manuscript from Phug brag Monastery appears to represent
an independent early tradition which in the case of the Drumakinnararajapariprcchasitra
is connected loosely with the Them spans ma line, as it carries the text of the respective
recension. As theé two recensions basically differ in their translations of some Sanskrit
terms, the picture becomes more complicated.

A more complex transmission is dealt with in the edition the Aksayamatinirdesasitra
(JENS BRAARVIG). This study is not only concerned with the two recensions of the text
itself as contained in the six witnesses of the Kanjur used therein -- viz. the blockprint
editions from Derge, Lithang, Narthang and Peking (1717/20 issue) as well as the manu-
scripts kept in the palace of Tog/Ladakh and in Tokyo -- but also with the version found
quoted in the Aksayamatinirdesatika, the commentary to the Aksayamatinirdesasitra



extant in the Tanjur'. Therefore, the stemma resulting is tripartite, it comprises a com-
mentarial line standing beside the lines of the two recensions.

JENS BRAARVIG's contribution to the 7" Seminar of the International Association for
Tibetan Studies entitled "The Phug brag versions of the Aksayamatinirde$a" (below pp.
1-9) continues his studies of the Aksayamatinirdesasitra in showing the position of its
two versions preserved in the Phug brag manuscript, which, in fact, are cognate to the
two recensions of the Vulgata tradition. According to his interpretation a basic translation
underwent two successive revisions (styled A and B). In the case of the Aksa-
yamatinirdesasitra the version with A equivalents of Sanskrit terms is found in the Them
spans ma or "Western” Kanjurs and the version with B equivalents in the "Eastern” or
Tshal pa Kanjurs. The relation of the equivalent sets appears inverted in the Drumakin-
narardajapariprcchasatra. This leads to the central question of the origin of the two
recensions and their possible relation to the Old Narthang Kanjur.

In his paper "From bKa' bstan bcos to bKa' ‘gyur and bsTan 'gyur” (pp. 87-112)
PETER SKILLING makes use of a variety of sources (dkar chags, colophons, historical
reports, etc.) to summarize the history of Tibetan translations from Sanskrit and the
gradual development towards the "Kanjurs" and “Tanjurs": the "Kanjurs" and "Tanjurs”
grew out of a number of smaller collections brought together during the time between
translation and formation of the first canons none of which was or became a normative
or standard collection. In his eyes the Old Narthang, a Lahul manuscript, the Tabo
manuscripts, the Newark/Batang Kanjur, the Phug brag Kanjur and the early Them spans
ma stand on a similar level of transmission.

The contribution "A Source for the First Narthang Kanjur: Two Early Sa skya pa
Catalogues of the Tantras" (pp. 11-78) attempts to collect information concerning Old
Narthang with the aim to show that it is not to be regarded as a mythical concept for the
origin of the canon at all. Some easily accessible texts inform us of the sources utilized
when the first canonical collection was put together in Narthang. The study of Sa skya pa
Grags pa rgyal mtshan's (1147-1216) Kye'i rdo rje'i rgyud 'bum gyi dkar chag and of
'Phags pa Blo gros rgyal mtshan's (1235-1280) rGyud sde'i dkar chag exhibit identical
basic organizing principles. As the far more structured rGyud 'bum gyi dkar chag by Bu
ston Rin chen grub (1290-1364) follows the same pattern, it is apparent that the basic
structure of the Tantra section in the Old Narthang can be understood as being closely
cognate to these two early Sa skya pa catalogues, which are edited synoptically in the
"Appendix" (pp. 19-78).

VLADIMIR L. USPENSKY's contribution "The Tibetan Equivalents to the Titles of the
Texts in the St. Petersburg Manuscript of the Mongolian Kanjur: A Reconstructed
Catalogue” (pp. 113-168) renders an important source for the history of the Mongolian
Kanjur accessible to the common Tibetanist. The paper relies on ZOYA K. KASYANENKO's
catalogue of the Mongolian Kanjur manuscript of the years 1628-29, which, in fact,
predates all the presently accessible printed editions of the Tibetan Kanjur except that
prepared in ‘Jan Sa tham / Lithang.

' A comparable study into the textual history of a text itself and its commentaries was undertaken
concerning the Salistambasiitra (JEFFREY D. SCHOENING).



The only paper dealing with problems of the Tanjur is AKIRA SAITO's "Bu ston and
the sPyod 'jug (Bodhisattvacaryavatara)' (pp. 79-85). According to former studies of A.
Saito the Bodhi[satrva]carydavatdra was translated three times into Tibetan relying on
different Sanskrit versions. Bu ston Rin chen grub (1290-1364) was aware of this fact
while preparing the list of Buddhist literature translated into Tibetan contained in his
Chos 'byun (1322), rearranging and collecting the texts for the Tanjur and preparing his
commentary on the Bodhi[sattvajcaryavatara (1338). A. SAITO considers here a specific
passage from this commentary and exemplifies its statements with some variant readings
from different versions of the Bodhifsattva]caryavatdra.

The editor likes to thank the contributors to this volume for the close collaboration, he
extends his thanks to Dr. (Mrs.) Karénina Kollmar-Paulenz for her help in Mongolian
matters, to cand. phil. (Mrs.) Susanne Kammiiller for her assistance in questions of
English style and language and to Peter Wyzlic M.A. for his skilled advice to handle the
computer program.

Some General Abbreviations

AF Asiatische Forschungen
(Monograph series published with Otto Harrassowitz, Wiesbaden)
BEFEO Bulletin de l'Ecole Frangaise d'Extréme-Orient
IAIC International Academy of Indian Culture (New Delhi)
1eT Indica et Tibetica
(Monograph series published with Indica et Tibetica Verlag, Bonn)
IIBS International Institute for Buddhist Studies (Tokyo)
IsMEO Istituto per il Medio ed Estremo Oriente (Roma)
LTWA Library of Tibetan Works & Archives (Dharamsala)
SOR Serie Orientale Roma
(Monograph series published with the ISMEO)
WSTB Wiener Studien zur Tibetologie und Buddhismuskunde

(Monograph series published with Arbeitskreis fiir Tibetische und Bud-
dhistische Studien Universitit Wien)

WZKS Wiener Zeitschrift fiir die Kunde Siidasiens

ZAS Zentralasiatische Studien



Kanjur and Tanjur Sigla: A Proposal for Standardisation

PAUL HARRISON (Christchurch, New Zealand)
and HELMUT EIMER (Bonn, Germany)

One minor but troublesome problem facing scholars working on editions of texts from the
Tibetan Kanjur (bKa' 'gyur) and Tanjur (bsTan 'gyur) is the bewildering array of sigla
used for the various printed editions and manuscripts of these two great collections. This
problem has become increasingly acute in the last few decades as the critical editions of
HELMUT EIMER', MICHAEL HAHN?, PAUL HARRISON', PETER SKILLING*, JEFFREY
SCHOENING®, JONATHAN SILK®, JENS BRAARVIG’, JOHANNES SCHNEIDER® and others have
called on steadily growing numbers of witnesses to give their testimony. The critical
apparatuses of these editions have become a forest of sigla, in which the initiated and
uninitiated alike are regularly called upon to engage in a kind of guessing game as they
pass from the work of one scholar to that of another. Although for simplicity's sake the
letters of the Roman alphabet — usually capitals — are used, and although an attempt is
generally made to render the choice of siglum transparent or intuitively obvious, e.g., by
using the real initial consonant of the relevant Tibetan name — thus D for sDe dge (or
Derge), N for sNar than (Narthang), and so on — in quite a few cases single editions

" Bodhipathapradipa. Ein Lehrgedicht des Atisa (Dipamkarasrijiidna) in der tibetischen Uberlieferung.
Wiesbaden, O. Harrassowitz 1978 (AF. 59), and Rab tu 'byusi ba'i gzi. Die tibetische Ubersetzung des Pra-
vrajyavastu im Vinava der Milasarvastivadins. Nach Vorarbeiten von Frank-Richard Hamm t und weiteren
Materialien hrsg. 1.: Einleitung, Zusitzliche Apparate; mit einem Exkurs: Beobachiungen zur graph. Gestalt
des [riihen tibetischen Kanjur. 2.: Text. Wicsbaden, O. Harrassowitz 1983 (AF. 82).

? "Bemerkungen zu zwei Texlen aus dem Phudrag-Kanjur”. In: Indology and Indo-Tibetology / Indologie
und Indo-Tibetologic. Thirty Years of Indian and Indo-Tibetan Studies in Bonn / Dreifiig Jahre indische und
indo-tibetische Studien in Bonn. Ed. by / Hrsg. von H. EIMER. Bonn, leT Verlag 1988 (IeT. 13), 53-80, and
Hundert Strophen von der Lebensklugheir, Nagarjunas Prajidasataka, Tibetisch und Deutsch. Eingel., hrsg.
und iibers. Bonn, leT Verlag 1990 (leT. 18).

Y Drwma-kinnara-rdja-pariprechd-sitra. A Critical Edition of the Tibetan Text (Recension A) based on
Eight Editions of the Kanjur and the Dunhuang Manuscript Fragment. Tokyo, [IBS 1992 (Studia Philologica
Buddhica. Monograph Series. 7).

Y Mahdasitras: Great Discourses of the Buddha. 1: Texts. Critical editions of the Tibetan Mahasiitras
with Pili and Sanskrit counterparts as available. Oxford, Pali Text Society 1994 (Sacred Books of the Bud-
dhists. 44).

5 The Salistamba Siitra and lts Indian Commentiaries. |: Translation with annotation. 11: Tibetan editions.
Wien 1995 (WSTB. 35).

* The Heart Sitra in Tibetan. A critical edition of the two recensions contained in the Kanjur. Wien
1994 (WSTB. 34).

T Aksayamatinirdesasitra. 1: Edition ol extant manuscripts with an index. I1: The Tradition of
Imperishability in Buddhist Thought. Oslo: Solum Forlag 1993, and "The Practice of the Bodhisattvas:
Negative Dialectics and Provocative Arguments. Edition of the Tibetan text of the Bodhisattvacaryanirdesa
with a translation and introduction”. In Acta Orientalia 55 (1994}, 113-160.

Y Der Lobpreis der Vorziiglichkeit des Buddha. Udbhatasiddhasvamins Visesastava mit Prajiavarmans
Kommentar. Nach dem tibetischen Tanjur hrsg. und iibers. Bonn, IeT Verlag 1993 (IeT. 23), and "Der
Buddha als der wahre Siva. Udbhatasiddhasvamins Sarvajiiamahesvarastotra.” Berliner Indologische Studien
8 (1995), 153-187.



xii Kanjur and Tanjur Sigla

have for plausible reasons been represented by two or more letters. For instance, the sTog
Palace Manuscript edition of the Kanjur has been variously designated as R (because it
was a reprint), T (the initial consonant, as pronounced in the Lhasa dialect), and S (since
in Ladakh one does indeed pronounce the word rather like the English word "stock").
Thus, after learning that T means the sTog Palace Kanjur when using one critical edition,
the hapless reader must then adjust to the fact when taking up the next that sTog is now
S, while T stands for the Tokyo (Kawaguchi) Manuscript Kanjur in the possession of the
Toyd Bunko. Turning to a third edition, he or she finds that sTog has become R, while
T represents the Ta p(h)o or Tabo MS version. Clearly this can lead to confusion. It is
not a satisfactory situation.

In an attempt to resolve this problem a group of interested scholars attending the 7*
IATS Conference at Schloss Seggau in 1995 met to discuss the drawing up a list of
standard sigla for Kanjur and Tanjur editions and manuscripts. The following list is the
result of their deliberations, and enshrines a number of choices which have become
canonised, as it were, in recent work. Very few letters of the alphabet remain unassigned,
and it is obvious that as more and more "new" editions become available, even these few
will be "used up”, at which point another challenge will present itself to the ingenuity of
those who labour in this field. The certainty of this development, however, should not
deter us from taking this modest step now towards making critical editions of Tibetan
canonical texts somewhat easier to use and less confusing than they are at present.

Tabo MS fragments (Ta p(h)o / rTa po)
Berlin MS Kanjur’

Cone (Co ne) Kanjur' and Tanjur
Derge (sDe dge) Kanjur and Tanjur''
Newark MS Kanjur

Phug brag MS Kanjur"

QM mg O w >

Ganden (dGa' 1dan) or "Golden Manuscript” Tanjur

? Catalogued by HERMANN BECKH (1914), Verzeichnis der tibetischen Handschriften der Koniglichen
Bibliothek zu Berlin. 1. Abt.: Kanjur (Bkah-hgyur). Berlin, Behrend & Co. (Die Handschriften-Verzeichnisse
der Koniglichen Bibliothek zu Berlin. 24).

" Catalogued by TAISHUN MIBU (1959), "A Comparative List ol the Bkah-hgyur Division in the Co-ne,
Peking, Sde-dge and Snar-than Editions, with an introduction to the Bkah-hgyur Division of the Co-ne
Edition", Taishd Daigaku Kenkyia Kivo / Memoirs of Tuaishd University 44 (March), 1-69.

" Catalogued by HAKUIU Ul et al. (1934), Chibetto Daizokys Somokuroku / A Complete Catalogue of
the Tibetan Buddhist Canons (Bkah-hgyur and Bstan-hgyur). Edited by HAKuUJU Ui, MUNETADA SUZUKI,
YENSHO KANAKURA, TOKAN TADA. With an index volume. Sendai, Tohoku Impenal University [reprinted
in one vol. Tokyo 1970].

" Catalogued by JAMPA SAMTEN (1992), Phug brag Bka' 'gyur bris ma'i dkar chag. A Catalogue of the
Phug-brag Manuscript Kanjur. Dharamsala: Library ol Tibetan Works & Archives, and H. EIMER (1993),
Location List for the Texts in the Microfiche Edition of the Phug brag Kanjur. Compiled from the Microfiche
Edition and Jampa Samten's Descriptive Catalogue. Tokyo. 1IBS (Bibliographia Philologica Buddhica. Series
Maior. V).



Kanjur and Tanjur Sigla xiii

H Lhasa (IHa sa) Kanjur"

e

Lithang (Li than) or Jan Sa tham Kanjur'®

~

Peking edition of the Kanjur prepared in 1684/92 under the Kangxi

emperor

London MS Kanjur"

Peking edition of the Mongolian Kanjur'®
Narthang (sNar than) Kanjur'” and Tanjur"®
O rgyan glin or Tawang MS Kanjur
Petersburg MS of the Mongolian Kanjur"

L PO zZzZrC

Peking edition of Kanjur and Tanjur prepared in 1737 under the
Qianlong emperor; also the modern photographic reprint of the Peking
edition, which i1s based on a combination of the 1717/20 and 1737

issues?

" Catalogued by JIKIDO TAKASAKI (1965), Tokya Daigaku Shozé Rasa-ban Chibetto Daizokya Mokuroku
/ A Catalogue of the Lhasa Edition of the Tibetan Tripitaka in comparison with other editions. Tokyo
(mimeographed).

" Catalogued by YOSHIRO IMAEDA (1982-84), Catalogue du Kanjur tibétain de l'édition de "Jang sa-
tham. Premiere partie, Edition en lac-similé avec introduction. Seconde partie, Texte en translittération.
Tokyo, 1IBS (Bibliographia Philologica Buddhica. Series Maior. [I). For additional titles see JAMPA SAMTEN
& JEREMY RUSSELL, "Notes on the Lithang Edition of the Tibetan bKa'-gyur'. The Tibet Journal 12 (1987),
36-39.

" Listed by ERIC D. GRINSTEAD (1967), "The Manuscript Kanjur in the British Museum” Asia Major,
New Series, XIII, 48-70, and catalogued by ULRICH PAGEL and SEAN GAFFNEY (1996), Location List 10 the
Texts in the Microfiche Edition of the Sel dkar (London) Manuscripi bKa' ‘gyur (Or. 6724). London, The
British Library (Catalogus Codicum Tibetanorum. 1).

' Catalogued by Louis LIGETI (1942-44), Catulogue du Kanjur mongol imprimé. Vol. 1. Catalogue.
Budapest, Société Korosi Csoma (Bibliotheca Orientalis Hungarica. III), in combination with LouIs LIGETI
T (1987(89]), "Répertoire du Kanjur mongol imprimé", Acta Orientalia Hung. XLI, 3, 341-496, and by
F[RIEDRICH] A. BISCHOFF (1968), Der Kanjur und seine Kolophone. Bd. 1 (Vol. 1-25: Tantra), Bd. Il (Vol.
26-47: Prajiaparamitd, Vol. 48-53: Ratnakiita, Vol. 54-59: Avatamsaka, Vol. 60-92: Sitra. Vol. 93-108:
Vinaya). Bloomington, The Selbstverlag Press.

' Listed by SHODO NAGASHIMA (1975), "Taishd Daigaku Shozd Chibetto Daizokyd Naruta-ban Kanjiru
Mokuroku", Taishd Daigaku Kenkyix Kivé / Memoirs of Taisha University 61, 760-726, ctf. TAKASAKI 1965
as well.

™ Listed by TAISHUN MIBU (1967), Tuishd Daigaku Shozo Chibetio Daizokyd Naruta-ban Ronbobu
Mokuroku / A Comparative List of the Tibetan Tripitaka of Narthang Edition (bsTan-hgyur Division) with the
sDe-dge Edition. Tokyo (mimeographed).

" Catalogued by Zova K. KASYANENKO (1993), Katalog peterburgskogo rukopisnogo "Gandjura”
[Catalogue of the Manuscript Mongolian bKa'-'gyur Kept in St. Petersburg]. Sostavleniye, transliteratsiya i
ukazateli. Moskva, Nauka Publishing (Bibliotheca Buddhica. XXXIX) (Pamyatniki Pis'mennosti Vostoka.
CID), cf. VLADIMIR L. USPENSKY, "The Tibetan Equivalents to the Titles of the Texts in the St. Pelersburg
Manuscript of the Mongolian Kanjur: A Reconstructed Catalogue”, below in this volume, 113-176.

 Reprinted and catalogued in The Tibetan Tripitaka (1955-1961), The Tibetan Tripitaka. Peking edition.



Xiv Kanjur and Tanjur Sigla

S Stog (sTog) Palace MS Kanjur”'
T Tokyo or Kawaguchi MS Kanjur?
U Urga Kanjur®”

or Ulan Bator MS Kanjur®, as needed

w Edition of Kanjur and Kanjur Supplement” prepared under the Wanli
emperor

Y Edition of Kanjur prepared under the Yongle emperor*®

Reprinted under the supervision of the Otani University, Kyoto. Edited by DAISETZ T[EITARO] SUZUKI. Vol.
1-45 Bkah-hgyur. Vol. 46-150 Bstan-hgyur. Vol. 151 Dkar-chag. Vol. 152-164 Extra (Btson Kha Pa/Lcan
Skya). Vol. 165-168 Catalogue. Tokyo, Kyoto, Suzuki Research Foundation.

2! Catalogued by TADEUSZ SKORUPSKI (1985). A Catalogue of the sTog Paluce Kanjur. Tokyo, IIBS
(Bibliographia Philologica Buddhica. Series Maior. 1V).

2 Listed by KOJuN Saito (1977), "Kawaguchi Ekai-shi Shorai Toyd Bunko Shozo Shahon Chibetto Dai-
z0kyd Chosa Bibd / A Study of the Hand-written Copy of the Tibetan Kanjur from rGyal-rise", Taisho
Daigaku Kenkyii Kiyé / Memoirs of Taishé University 63 (Sept.), 406(1)-345(62).

2 Catalogued by GEZA BETHLENFALVY (1980), A Catalogue of the Urga Kanjur in the Prof. Raghuvira
Collection at the International Academy of Indian Culture. New Delhi, IAIC (Sata-Pitaka Series. 246).

M Catalogued by GEZA BETHLENFALVY (1982), A Hand-List of the Ulan Bator Manuscript of the Kanjur
Rgyal-rtse Them sparis-ma. Budapest, Akadémiai Kiadé (Fontes Tibetani. 1) (Debter, Deb-ther, Debtelin.
Materials for Central Asiatic and Altaic Studies. 1).

¥ CI. YOSHIRO IMAEDA (1977), "Mise au point concernant les éditions chinoises du Kanjur et du Tanjur
tibétains". In: ARIANE MACDONALD [and] YOSHIRO IMAEDA (eds.), Essais sur l'art du Tibet. Paris, Librairie
d'Amerique et d'Orient 1977, 27-28.

* CI. JONATHAN A. SILK (1996), "Notes on the History of the Yongle Kanjur”. In: MICHAEL HAHN,
JENS-UWE HARTMANN und ROLAND STEINER (eds.), Sulirllekhah. Festgabe fiir Helmut Eimer. Swisttal-
Odendorf, 1eT Verlag (1eT. 28), 153-200.



The Phug brag versions of the Aksayamatinirdesa

JENS BRAARVIG (Oslo, Norway)

The researches of Helmut Eimer, Paul Harrison and Peter Skilling have enormously
enhanced our understanding of the relations between the different versions of the Kanjur,
and their work has enabled tibetologists to present editions of Kanjur texts which deservedly
may be called critical. The general image established by the mentioned writers’ research
is that the versions of each Kanjur text either appear in two groups or recensions, or
otherwise, that all versions of an individual text appear as only one group or recension.
But the origin of the two group versions, and the reason why they were kept as such and
not reduced to only one authoritative version still remains unclear; notwithstanding Paul
Harrison’s imporntant contribution to unravel the historical enigmas of Kanjur origins, two
major questions still remain to be answered: it is not yet fully established what the events
were that led to the production of two main Kanjur traditions, and what the recensions of
the texts were which in many cases led to two different versions of Kanjur texts.' The
present contribution is an attempt to present material for this research, viz. to present
evidence collected by comparing the Phug brag versions of the Aksayamatinirdesa with
most of the other available versions as employed in the critical edition of Ak_s.2

N LN SN
O N /

N
Fig. 1

As shown in the introduction to the edition of Aksayamatinirdesa, the Kanjur
versions of this text fall into two groups, and as such the stemma codicum of the versions
- with, however, some significant differences - seems to bear a close similarity to the
stemma of the Kanjur versions of the Drumakinnarardjapariprccha (DKP). The stemma
of Aks in the critical edition was envisaged as shown in fig. 1, based on corresponding

' Harrison 1994.
2 Aks vol. i.
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readings from the following sources: sTog (S) and Kawaguchi Tokyo MSS Kanjurs (T)
not unsurprisingly belong together as stemming from one recension (a), as do Derge (D),
Lithang (J), Peking Qianlong (Q) and Narthang (N) as stemming from another recension
(b). A third textual tradition, independent of these two, has been gleaned from the Tanjur
readings of Aks in the Aksayamatinirdesatika (1), this tradition, though, is very close to
the tradition stemming from the b recension. The t, namely, contains most of the Tibetan
Aks as a miila on which the commentary is written." As a rule, the readings supported
by two of the traditions have been adopted in the edition of Aks; this principle has
produced by far the most DJNQt readings against the ST readings. But this principle has
not been implemented without exceptions when other readings seemed to be more correct
for different reasons: the fact that most of the texts are conflated makes it difficult to
reach the origo with absolute certainty.

As further stated in the introduction to the edition of Aks, a folio of the text has
been lost at some point between b and y in the stemma, since a part equivalent to about a
folio is missing in J and Q - though not a folio of J and Q. And since this part of the text
is kept in D as the only descendant of b, D must be the copy of a version which comes
before y. In N this part is copied from a version descending from the a recension, as is
demonstrated by the many readings in accordance in NST as against the readings of D.
This part is unfortunately not quoted in t save a few words.* The great number of
significant readings of D different from JNQ, and the small number of readings common
to DJN against all other sources’ does not corroborate the dictum of the historical
sources stating that D is based on J°, as is N’ in the case of Aks. The Aks D, then,
seems based on other sources, which may have a certain antiquity. This is to some extent
corroborated by the Derge dkar chag, which states that "In addition to this, the very pure
Kanjur going back to the vow of A gfien pa ksi and some other creditable sources
[stemming] from an old stream of transmission have been collated"®. This historical
report, then, states that D, too, is based on an old tradition, but this ‘old stream of
transmission’ and the ‘Kanjur going back to A giien pa ksi’ are still unknown’. The
influence of the a recencion on Aks D is not very strong as well, even though it might
have worked significantly on other Kanjur texts.

The readings of the two recensions differ to such a great extent that they cannot
be hased on a common source without having been heavily revised in accordance with
certain recognized principles. This concems especially the equivalents which are used to
translate key concepts and expressions from the Indic originals. It seems that the revisors
of the Aks a recension used a set of standardized expressions different from those of the

* On t vide Aks vol. ii, where the whole Tanjur version of t is edited on the basis of D, N and
partly P Tanjurs in the notes to the translation of Aks.

* Aks vol. i, p. 156,15-157.18. Vide Introduction, ibid. p. x, and note 5, and below.

5 The combination DIN against all other sources appears only 12 times throughout Aks, most of
them, though, are significant readings. STQt appears once in the apparatus.

® “This (edition, the blocks of which], owing to the force of time, [are] now kept in the Li than

Byams chen rnam par rgyal ba’i chos sde, has been taken as the basis for the present printed edition (i. e. the
Derge edition).” Derge Kanjur dkar chag, translated in Eimer 1983: 20.

T Cf. Ak vol. i, p. x, note 2.
¥ Eimer 1983: 20.

’ The Tibetan monk A giien pa ksi lived up to the year 1303, see Franke 1984. But, his Kanjur
remans up to this day unknown. Cf. Eimer 1983 notes 30 and 81.
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Aks b recension, so that the two recensions a and b in this way became distinct versions.
This applies to technical terms as well as word position, although the equivalent Indic
expressions, and thus also the underlying concepts of the technical terms, might be
identical. Thus ST has kun for DINQt yoris su, then kyi phyir "bran ba for la rton pa, and
skye ba for tshe rabs, as grags pa {or sian pa, etc., etc."” We will call the equivalents of
Aks ST A equivalents, and the equivalents of Aks DINQt B equivalents. The two recensions,
then, seem each to be created by editors on the basis of recognized principles on two
different occasions at probably different points of time, but on the basis of the same
material, which in the case ol Aks is represented by the extant Dunhuang (Dh) fragments. '’
We will call the two types of versions stemming from the recensions which ensued from
these two revisions - each of which has a different set of equivalents - A type equivalent
versions and B type equivalent versions respectively, or rather, for brevity, A versions and
B versions, while we will call the recensions from which they stem an A (rype equivalent)
recension and a B (type equivalent) recension respectively. Thus, in the case of Aks, the
versions in the S and T Kanjurs are A versions, while the DINQ Kanjurs and all the
Tanjur t versions are B versions; and the a recension is an A recension, while the b
recension is a B recension.

This, however, is not the case with DKP, the stemma of which is reproduced in
fig. 2.

O\b
| ~~oi

AU

Fig. 2

19 See the numerous equivalents in the list in Aks vol. i, p. vi-ix, equivalents with differing word
order p. 1x.

"' Cf. Aks vol. i, p. vi and note 1.

12 The stemma is reproduced from DKP, Introduction, p. xxxvi, with the changes of sigla mentioned
in the bibliography below.
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In the versions and recensions described on the stemma, which, as mentioned,
seems quite close to that of Aks, the use of equivalents is quite the opposite of that ot the
Aks versions. The Kanjurs that have A equivalents in the case of Aks,i.e.,the Sand T
Kanjurs, have B equivalents in the case of DKP (as have also the F and L versions of
DKP). and, presumably, the a recension of DKP is a B recension. And, on the other side
of the stemmas, the Kanjurs that have B equivalents in the case of Aks, i. e., the DINQ
Kanjurs, have A equivalents in the case of DKP (as naturally have the D and H versions
of DKP, t00). and, presumably, the b recension of DKP is an A recension. The Dh DKP is
closer to the DKP b recension, which means that its tenminology is closest to A equivalents,
which is also the case with the Aks Dh fragments, which are closest to the a recension of
Aks."

After this treatment of most of the other Aks and DKP versions we should now
be ready to consider the evidence of the Phug brag (F) versions, and try to find for them a
possible position on the stemma. In the case of DKP there is only one F version, which
belongs 1o the group of versions stemming from the a recension, i. €., the version with the
B type of equivalents. In the case of Aks there are two versions, in this paper called F, and
E,. Several texts have two F versions, e. g. the Bodhisattvacaryanirdesa, but, as in that
text, the versions may be based upon the same recension, with almost no variants of
interest - most of the variants being scribal errors. Some single readings of F may,
however, be of interest as genuine old and “correct” readings, since F clearly represents a
copy of a very early original.'* This is not the case with the Aks F, and F,, which are
quite different versions: the variants apart from their numerous scribal errors and omissions,
viz. the recensional variants of the two versions, clearly connect them as close descendants
to the two Aks a and b recensions respectively. Thus F, like the ST versions, has A
equivalents and readings generally in accordance with the versions stemming from the a
recension. It has, however, great quantities of single readings which usually have to be
interpreted as scribal errors. Moreover, great parts are lost'* - without folios of F | being
lost - and parts are repeated.'® This, too, has to be explained as scribal inaccuracy. The
lost part of JQ as mentioned above has F, readings close to NST. F, omits the colophon
as do JNQ, leaving only DST as sources for the colophon given in Aks vol. i. F, has
another colophon not found elsewhere, as it mentions another participant in revising the
text, namely the Indian upddydya Vidyikarasimha, who worked with Dharmatasila
mentioned in the DST colophon. Whether it was a b recension reading or an addition in
F, cannot be ascertained. F, must be considered a much more accurate MS, since it does
not have such a great number of scribal errors as F, has. Accordingly its single readings
are relatively less in number. It is, however, as for far the most of its readings, in
accordance with DINQt readings - and in particular with the t readings, and it carries B
equivalents, and is clearly a descendent or copy of the b recension of Aks. The lost part
(of JQ) is kept in F, but its readings are markedly different from the readings of this
piece as kept in the D version, as they are from the NST versions. The few t readings

" Vide Aks vol. i, p. vi note | and DKP stemma. For the detailed lists of terminological equivalents,
and the relations of their use in Aky and DKP, vide DKP, Introduction. p. xxxviii - xliii, and Aks vol. i, p. ix
note 2.

' Cf. Braarvig 1994: 138. An Aks example of this is given helow.

YE. p. Aks vol. i,4,2-74.

'®E. g. Aks vol. i, 8,37-9,6.
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from the piece lost in JQ, however, are very close to those of F,, indicating that F, and t
are copied and revised on the basis of the same text, presumably the original of the b
recension. D, as for this lost portion, seems conflated and/or revised when compared with
F,, and its origin unfortunately is not yet clear.'” This fact must necessarily weaken my
earlier optimism in the edition of Aks where 1 postulate descent of D directly from the b
recension. The D Aks version seems rather to be some kind of attempt to make a “critical
edition” on the basis of several versions, but with the b recension readings as the principle
of editing. One may deplore that critical apparatus was not a Tibetan invention. But still,
as already stated, the Aks D seems partly based on old sources.

As mentioned above the F Kanjur may have genuine old or “correct” readings as
single readings, or as lectiones difficiliores. One particularly clear case of this in Aks is a
single reading in F, which must be considered correct, since it is shared by t, and since
the explanation of the sentence in t makes this reading necessary. The reading is also
confirmed by the Chinese versions.' It should be noticed, however, that F, has the
wrong reading as found later in DST, while F, has the correct reading though it is most
certainly the descendent of a later recension, viz. the b recension. The JNQ is a4 wrong
reading of the b recension. From this fact it seems necessary to conclude that, though the
b recension certainly is a revision of the a recension, its editors nevertheless employed
either a Sanskrit original for its revision, or used material earlier than the a recension, or
both.

We have mentioned above already that t has B equivalents. But it does not seem
to be a rule that all Tanjur versions should be revised in accordance with the B recension.
The quotations, namely, of Aks in the Sitralamkaravrttibhasya (Savbh) are clearly based
upon the A recension (= a recension) of Aks as having A equivalents, and the quotations
of Aks in the Tibetan version of the Siksdsamuccaya in the Tanjur are not revised in
accordance with any of the Kanjur Aks recensions, and appear to be independent translations,
though they seem to carry B equivalents."®

Even though the differences between the texts of the two main Kanjur traditions
are fairly great, they are not significant enough to destroy the impression that all the
material of DKP and Aks, respectively, as far as it has been presented, is based on a
common origin, i. e. what we so far tentatively have called the Old Narthang Kanjur. The

17 The extant readings of Aks tare given here in comparison with those of the Kanjur versions: t
fol. 267b5: sans rgyas kyi chos same in all Kanjur versions. t fol. 267b5-6: rgyu same in all Kanjur versions,
except Fy, F, rgyu. t fol. 267b6 and 266a6-267al: rgya 'di la yan dag par gfol ba de ni sais rgyas kyi chos
thams cad la gZol ba yin no If de nas rgyal po chen po F, 253a7: rgyu 'di la yan dag par gol ba de dag ni
sans rgyas kyi chos thams cad la yan dag par gfol ba yin no /! de nas rgyal po chen po D rgya "di’i phyir
brah ba de dag ni sans rgyas kyi chos thams cad kyi phyir 'brai ba yin no [/ de nas rgyal po chen po
F,(31422-3)NST rgya (F, rgyu) 'di’i phyir brai ba de dag ni sans rgyas kyi (F, kyis) chos (NST ins. de dag)
thams cad kyi phyir 'bran ba (NST ins. ma) yin no [ de nas rgyal po chen po. The rest of these treadings in
the lost portion t fol. 267b6-7: chos kyi (tN kyis) bsrusi bar ({N ba) bgyi, and t fol. 267b7: sems can thams cad
youns su gzun (tN bzun) bar ’ gyur are without recensional variants.

'® Aks vol. i p. 20,5-6: 'di ni chos thams cad kyi dmigs pa'i rgyu "thun pa’ o, which is the reading
of t Cf. the critical note 6 ibid. p. 22. F, has the readings of DST, while INQ has kyi dmigs pa ni lor kyi
dmigs pa’i. Other examples: F, confirms single reading breen from Q by the reading rten, Aks p. 6,18; F, and
F, dpa’ with tand Dh against all other sources dpa'i, Aks p. 72,25; F, and E, dpa’ with D and Dh against all
other sources dpa’i, Aks p. 73.7; F, confirms inserted dag against all sources including F, (no t), Aks p.
100,40.

' Vide Aks vol. i, p. xiii note 2. References to the Siks tib. of the Aks fragments, ibid. p. 163-171.
Cf. below.
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main differences probably stem from the fact that the archetypes of the two traditions
were revised in accordance with two different and fairly consistent schemes of equivalents,
which we in this paper have called A equivalents and B equivalents. Such revisions seem
to be the reason for the great recensional varants of our material, while the scribal errors
found constitute vanants in a much smaller scale. And in both the case of Aks and that of
DKP there seem to be two revisions of an original which cannot be so ditferent from the
Dh, and the A recensions seem closest to Dh, at least in the cases of Aks and DKP.” A
revised sremma of Aks is given in fig. 3 on the basis of these considerations.

Though it is accepted that the A equivalents and the B equivalents originaled
from two successive efforts of revision, it seems nevertheless clear that the two
hyparchetypes which originated from these revisions were not necessarily directly included
into two Kanjurs, one with A equivalents and the other B equivalents. Certainly two such
Kanjur traditions developed, but these traditions do not with necessity contain texts
revised according to the same set of equivalents.

Dh

Revision with
A equivalents

Savbh-Aks

Revision with
Fl B equivalents

2 Cf. also Harrison 1992: 307,
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This is born out by the stemmas of Aks and DKP: In the case of Aks the tradition
of Kanjurs stemming from the a recension, hitherto called “Westem" or Them spais ma
in Kanjur research, contains Aks versions (S and T) with A equivalents, and the tradition
that stems from the b recension, called “Eastem” or Tshal pa, contains Aks versions
(DINQ) with B equivalents, while the F Kanjur contains one version with A and one
version with B equivalents. In the case of DKP it is the other way round, the tradition of
Kanjurs stemming from the “Western’ arecension contains DKP versions (F, L, S and T)
with B equivalents, while the tradition that stems from the “Eastemn” b recension contains
DKP versions (DINQ, etc.) with A equivalents. This must mean that the two revisions
were not necessanly connected with the compilation of different texts into two distinct
Kanjur collections, but that these collections originated after the second revision, which
was the revision that employed the B (list of?) equivalents. But all the same these collecting
efforts seem to have taken the equivalents into account: In the case of Aks and DKP, at
least, ditferent versions were chosen when the texts for the "Westem" and for the "Easterm”
Kanjurs were collected, while in the case of F both versions of Aks have been integrated
into the same collection. Graphically this may be viewed as in fig. 4.

O

Revision with A equivalents —# recension a—# "Western" Kanjurs

; (Aks)

Revision with B equivalents —> recension b — "Eastern” Kanjurs

O
Revision with A equivalents recension a — "Western" Kanjurs

v (DKP)
Revision with B equivalents recension b—>"Eastern” Kanjurs

O

v

Revision with A equivalents —# recension a\
* /Phug brag Kanjur (Aks)
Revision with B equivalents —#»recension b
Fig. 4

Further research may map all the texts in the different Kanjurs according to A or
B equivalents with the intent to list the number and distribution of the texts as stemming
from the one or the other revision. This would be an expedient to help trace the historical
events that created the Kanjurs: in the extreme complexity of material to be systemized in
order to reach these conclusions some very important steps have been made by research
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so far, but much still remains in the dark or in twilight. Still under discussion are the
issues of open or closed textual tradition, the “hour-glass” or “pyramid”™ stemma form,
and the correspondence of the origin of the Kanjur collections, the a and b recensions,
and the A and B equivalents with the great Bu-ston, and with the historical dicta on Tshal
pa bka' "gyur of the year 1351, the Yong le print of 1410, and the Them spans ma MS of
rGyal rise of the year 1431. It would have been tempting to correlate the A and B
equivalent revisions with the events of 1351 and 1431, but our malterial presented in this
paper unfortunately shows that the picture is much more complex.”’ Another important
point is to understand the different Tanjur editions and the way the Kanjurs were employed
for revising sitra quotations which rely on different recensions and exhibit difterent
equivalent sets to render Buddhist terms. That the quotations are not based on the same
recensions is an argument against the Tanjur being revised and edited within a shon
period of time under the supervision of one man, or even a board of scholars. Further
research may show how other sutras appear in the Tanjurs, and help to document how the
relations were between the origins of the Kanjurs and the Tanjurs. A special case are the
Siksasamuccaya quotations of Aks which are not based on any of the Kanjur recensions
of Aks: thus, as for Aks, there are three different sources for quotations, a) a recension
(Savbh) b) b recension (t), and ¢) none of them, but (probably) independent translations
from Sanskrit.

These issues have a bearing on our comprehension of some central questions
which still remain to be answered: Is the ‘Old Narthang’ nothing but a mythical concept
of origin of the canon, nothing more than a collection of texts close to - or more or less
the same as - those found in Dunhuang? Did the ‘Great Revision’ really 2 happen in the
fourteenth century, and was it projected back into history by pious historiographers - if
not mythographers? What was Bu-ston’s role in the endeavours of editing the canon? The
solution to these problems leads us - in sum - to the origin of the Tibetan canon.

' In posing these questions | acknowledge my great debt to earlier research on the matter,
especially the paper Harrison 1994, which sums up our historical knowledge so far. Should Them sparns ma
rather be called rGyal rise Them sparns ma? The expression them spans ma means “‘avoiding, or, rather, not to
be carried across the threshold” and is applied as a generic term of very valuable texts not to be taken out of
their libraries; cf. Eimer 1983: 12, note 39. There is all reason to investigate the Gyantse Kanjur, if such a
collection is still extant in this town; cf. ibid. note 45. As [ am not certain what Them spans ma and Tshal pa
mean historically, | have kept Eimer’s "Western” and “‘Eastern” as indices of the two traditions. I am aware,
however, of the shortcomings of these terms, presently given up by H. Eimer, P. Harrison and P. Skilling, but
1t still does not seem clear to me whether Them sparis ma and Tshal pa historically should denote revisions or
collections, the difference of which 1 hope to have shown in this paper.

22 When the Mahavyutpatti was composed is not clear. It must certainly have been revised at least
at the occasions of the two revisions we can read out of the variants A and B, since the terminology found in
the Dunhuang texts is to that extent different from the later editions. That these revisions were connected to
religio-political events is possible, as has been supposed by Harrison. The expressions like g-yui drun rdzogs
pa’'isans rgyas in Dh for yan dag par rdzogs pa'i sanis rgyas in the later texts may indicate the political tone
of such terminological choices: indeed the concept g-yusn drisi was kept as an important term in the Bon
canon, but does not appear often in the Chos Kanjurs. Early Tibetan equivalents of Buddhist terms were also
constructed on the basis of Chinese equivalents in the early period of translation, but were later constructed
directly on the basis of Indic terms, as documented by the Madhyavyupatti. On the early vocabularies, see
Stein 1983, on g-yus drun p. 163 and p. 169-71. Anyway, it is quite clear that lists of standardized equivalents
employed by the translators changed several times during the first half millennium of Buddhism in Tibet, be
the lists included or not included in some kind of Mahdvyutparti. It is generally accepted that the Mahavyutparti
was composed 814 A. D, but it cannot have had absolute authority already then in the form in which we
know it today, see Stein 1983: 209, 1.2 et passim.
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A Source for the First Narthang Kanjur:
Two Early Sa skya pa Catalogues of the Tantras

HELMUT EIMER (Bonn, Germany)

The general historical tradition in Tibet comprises brief accounts which relate that the
earliest Kanjur manuscript was prepared in the years following A.D. 1310 in Narthang
Monastery and that this manuscript later on became the fountain-head of the ensuing
transmission. But only the main facts of these reports have been handed down to our
time, a description such as a catalogue (dkar chag) of that manuscript would give is
lacking. So no precise information is at hand as to which texts constituted this canon.
Relying mainly on text-critical investigations and on the structure of the Kanjur manu-
scripts from Phug brag and O rgyan glin, PAUL HARRISON in his paper "In search of the
source of the Tibetan Bka' 'gyur”

" ... advanced the hypothesis ... that the Old Narthang was not an edition as such,

but rather a collection, in some cases of multiple copies, providing the raw

materials for an edition proper"'.

A new important category of sources for the early history of the Kanjur was introduced
into the discussion by JAMPA SAMTEN in drawing the attention of scholars to the colo-
phons of the Siitra, Tantra and Vinaya sections as contained in the 'Jan sa tham edition
of the Kanjur®. These section colophons explicitly refer to the sources utilized by the Nar-
thang scholars. Of special value for the following considerations is the colophon to the
Tantra section, as it names some dkar chags used for arranging the individual texts in that
part of the earliest Narthang Kanjur. P. HARRISON summarizes the passage from the
Tantra section colophon in the 'Jan sa tham edition as follows:
"“The Tantra section was based on at least five exemplars from Sa skya, Thar pa
gling, and sPun gsum, and was arranged according to catalogues compiled by
Grags pa rgyal mtshan (1147-1216), 'Phags pa (1235-1280), Rig pa'i ral gri and
others."
The specific value of this source becomes evident when we consider that in his dkar chag
to the xylograph edition of the Derge Kanjur Si tu Gtsug lag chos kyi snan ba (A.D.
1699-1774), referring to the material used for preparing the Old Narthang edition, relies
upon the respective passages taken from the section colophons® as well.

The present communication tries first to identify and analyse the dkar chags referred to
in the Tantra section cotophon and proceeds then to compare the material secured with
the earliest surviving description of the Tantra section of one of the older Kanjurs, which

' HARRISON 1994: 298.

? SAMTEN 1987: 17-40.

' HARRISON 1994: 297 (HARRISON quotes from his "forthcoming article on the history ol the Tibetan Bka'
‘gyur” which was published as HARRISON 19964, see (herein p. 77).

' CI. bDe bar gsegs pa'i bka' garis can gyi brdas drans pa'i phyi mo'i tshogs ji sied pa par du bsgrubs
pa'i tshul las iie bar brisams pa'i gtam bzan po blo ldan mos pa' kunda yons su kha bye ba'i zla ‘od gZon nu'i
‘khri $in, fol. 10842-109a3.
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is extant in the rGyud 'bum gyi dkar chag composed by Bu ston Rin chen grub about
A.D. 1340.

The catalogue of Bcom Idan Rig pa'i ral gri is inaccessible at present. In editing
Bu ston's rGyud 'bum gyi dkar chag 1 read bZir for the correct bZin, basing myself on a
poor copy made from the provisional master copy for the microfiche edition of the dkar
chag to the Phug brag Kanjur later issued by the Institute for Advanced Studies of World
Religions, New York. Thereby I came to the conclusion that the structure of Rig pa'i ral
gri's Tantra catalogue coincides with that prepared by Bu ston. But this is not the case,
as P. HARRISON has pointed out’. So the contents of Rig pa'i ral gri's catalogue cannot be
discussed here.

The Collected Works of 'Gro mgon 'Phags pa Blo gros rgyal mtshan comprise a
Tantra catalogue entitled rGyud sde'i dkar chag®. This brief catalogue dates from the
reign of the fifth Mongol Khagan, Khubilai (A.D. 1260-1294), from the year chu mo bya,
i.e. A.D. 12737, It refers in its introductory passage to "rJe btsun rin po che rGyal
mtshan". So we may assume that some special relation exists between the Tantra cata-
logues prepared by Grags pa rgyal mtshan and by 'Phags pa. In fact, both catalogues
cover almost the same titles of esoteric scripture; the differences mainly pertain to the
arrangement of some groups of texts belonging to the highest Tantra class, viz. the Maha-
yogatantra, which later is called Anuttarayogatantra.

In the Collected Works of Sa skya pa Grags pa rgyal mtshan no work entitled
rGyud sde'i dkar chag or rGyud 'bum gyi dkar chag is found, whereas a catalogue with
the title Kye'i rdo rjei rgyud 'bum gyi dkar chag’ is given. This title may be rendered
into English as follows: "Catalogue of the Tantra collection of Hevajra”. In reading the
text it soon becomes obvious that not only Tantric texts belonging to the Hevajra cycle
are listed therein; it is nothing but a general Tantra catalogue. If one tries to emend the
title to something like Kye'i rdo rje sogs kyi rgyud 'bum gyi dkar chag or "Catalogue of
the Tantra collection [which] starts with [texts of the] Hevajra [cycle]”, the problem
cannot be solved, because the first text addressed to Hevajra, viz. the Hevajratantra, is
listed as the thirtieth out of about 220 titles. It seems that the catalogue was originally
just named rGyud 'bum gyi dkar chag or rGyud sde'i dkar chag and that the syllables
Kye'i rdo rje were added under the influence of 'Phags pa's Tantra catalogue which lists
as the first item the Kye'i rdo rje'i rgyud brtag pa ghiis pa. This most probably happened
when Grags pa rgyal mtshan's catalogue was included into the fascicle of the Sa skya pa'i
bka' 'bum entitled He ru ka'i chas drug [biugs]. So Grags pa rgyal mtshan's Tantra
catalogue became entitled Kye'i rdo rje sogs kyi rgyud 'bum gyi dkar chag. And this later
on was shortened to Kye'i rdo rje'i rgyud ‘bum gyi dkar chag.

* HARRISON 1994: 304, concerning EIMER 1989: 28, 34-35.

% Sa skya pa'i bka' ‘bum, 1968: 7, 136/3/1-138/2/6 (i.e. foll. 1al-4b6/57al-60b6), or dPal Sa skya'i bka'
‘bum, 1992: 15, 113-120 (I thank Mrs. Christine Schneider M.A., Bonn, very much for having made accessible
this edition {from her personal library to me).

7 Op. cit., fol. 4b3: ... | hor gyi rgval po bia pa'i rgyal po mchog | ga gan rgval po Zes bya'i sku rin
la | chu mo bya lo dbyar zla dus kyi tshe

¥ Op. cit., fol. 1b2.

* Sa skya pa'i bka' 'bum, 1968: 3, 274/3/2-275/4/2 (i.c. foll. 18b2-2122/202b2-205a2), or dPal Idan Sa
skya pa'i bka' 'bum, 1992: 7, 404-409 (I thank Mrs. Christine Schneider M.A., Bonn, very much for having
made accessible her personal copy of this book to me).
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At first glance Grags pa rgyal mtshan’s dkar chag seems to be organized by seven section
headings. The first four of them, covering about 200 titles, i.e. about 90 % of the whole
corpus listed, correspond to the commonly known four classes of Tantras, viz.:

(1.) rnal ‘byor chen po | Mahayoga[tantra),

(2.) gsan snags rnal 'byor gyi rgyud / {Mantra}Yogatantra,

(3.) gsar snags spyod pa'i rgyud / {Mantra}Caryitantra,

(4.) bya ba'i rgyud' | Kriyatantra.
Thus the listing of the individual texts starts with that Tantra class which represents the
highest stage in ritual performance, and proceeds to the lower ones.

The syllables thun mon gi mdo, seemingly the fifth section heading within Grags
pa rgyal mtshan's catalogue, changed to thun mon gi rgyud, are used by 'Phags pa for the
third paragraph of the Kriyatantra section. The last two section headings in Grags pa
rgyal mtshan's dkar chag, viz.

(5.) jig rten pa'i rgyud

(6.) gsan snags sna 'gyur,
cannot be brought into connection with the standard classification of the Tantras. In
'Phags pa's catalogue these headings appear in inverted order, i.e. (5.) the "early
translations of the esoteric texts''" are listed before the (6.) "worldly Tantras". So the
general organization of the two Tantra catalogues is almost identical, if we disregard the
different position of the final two short sections.

The main difference between Grags pa rgyal mtshan's and 'Phags pa’s catalogues
lies in the organization of the paragraphs of the first Tantra class, viz. the Mahdyoga- or
Anuttarayogatantra. Grags pa rgyal mtshan's catalogue starts with

(1.1.) thabs kyi rgyud Upayatantra, then proceeds to

(1.2.) Ses rab kyi rgyud Prajiiatantra, and ends with

(1.3.) giiis su med pa'i rgyud  Advayatantra'.
The first or basic category, the "Tantra of the method", elsewhere bears an additional or
alternative name, viz. "Father Tantra". The "Tantra of Wisdom" is also called the "Mother
Tantra". Under the aspect of ritual performance this sequence shows an ascending order
ending with the "Non-dual Tantra", whereas the Tantra classes forming the frame of
organizing the dkar chag are arranged in descending order. The catalogue written by
'Phags pa gives the three paragraphs in inverted order, with ses rab kyi rgyud remaining
in the middle position. Thus the gradation is descending like the superior organizing
principle by means of the four main Tantra classes.

The Samputatantra, Tibetan Yan dag par sbyor ba, is listed by Grags pa rgyal
mtshan as the last individual title in the "Non-dual Tantra" paragraph of the Mahdyoga-
tantra section. So it does not appear in close vicinity to the Samvaratantra which in turn
is given in the middle of the ses rab kyi rgyud paragraph. A remark introducing the Yan
dag par sbyor ba says that it is "the explanatory tantra of all the previous([ly] mentioned

1 To this section heading is added the following: dari de'i nan tshan la rtog pa'i rgyud ces kyan brjod
mod kyi | dbye ba dka’ bas phyogs gcig tu brjod na de yan mtha' yas mod kyi | | for the term rtog pa'i rgyud
ct. EIMER 1993: 221-228.

Il This reminds us of the subsection Riiiri rgyud as found, e.g., in the Derge edition of the Kanjur.

2 Cf. e.g. EIMER 1993. Therein (223) Tib. giiis su med pa is wrongly rendered by Sanskrit ubhaya; 1 thank
Dr. (Mrs.) Siglinde Dietz, Gottingen, for drawing my attention to this mistake.
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tantras)"". The word gorit ma, "previous", seems to indicate that the Samputatantra

expounds all the Tantras of the Mahayogatantra section mentioned before.

In his catalogue 'Phags pa classifies the Yari dag par sbyor ba as a "general ex-
planatory Tantra"' and places it directly after the "special explanatory Tantra"'® of the
Hevajratantra, viz., the Dakinivajrapaitjaratantra. The reason for this change of position
of the Samputatanta may already have been given in Grags pa rgyal mtshan's com-
mentary to the Hevajratantra from which MAX NIHOM translates the following passage:
"The explanatory tantra(s of the Hevajratantra) may to some extant [for: extent] be
understood (to be) in the sections of the Vajrapanjara and Samputa(tantras)"'. It is
possible that for this reason 'Phags pa shifts the texts of the Cakrasamvaratantra cycle
right at the beginning of the ses rab kyi rgyud paragraph of the Mahayogatantra section,
i.e., before the Buddhasamayogatantra.

The fourth Tantra class, the bya ba'i rgyud or Kriyatantra, is subdivided by both
Grags pa rgyal mtshan and 'Phags pa into the following three main paragraphs:

(4.1.) rigs gsum so so'i rgyud "the Tantras of the three Families"
(4.2.) rig pa'i lha mo'i gzuns "the Mantras of the Vidyadevis", and
(4.3.) thun mon gi rgyud "the common Tantras".

The first paragraph in turn is subdivided with the help of the names of the mgon pos or
"masters”'” of the three Tantric Families, viz.

(4.1.1.) Maiijusrt (of the Tathagata Family),

(4.1.2)) Avalokitesvara (of the Padma Family), and

(4.1.3.) Vajrapani (of the Vajra Family).

Within the three lower Tantra classes the order of the individual texts listed by

Grags pa rgyal mtshan and by 'Phags pa is almost identical. In recording the texts of the
second Tantra class, viz. the rnal 'byor gyi rgyud, 'Phags pa adds a brief paragraph in
which he names some texts translated by Sa skya pandi ta'*.

The similarities between the two early Sa skya pa Tantra catalogues clearly show that
'Phags pa used the Kye'i rdo rje'i rgyud 'bum gyi dkar chag by Grags pa rgyal mtshan as
a pattern for his rGyud sde'i dkar chag, as already indicated by his reference to "rJe btsun
rin po che rGyal mtshan” mentioned above. Therefore we may assume that the colophon
to the Tantra section in the Lithang Kanjur refers to one source by two names. It seems
probable that it was ‘Phags pa's catalogue which served as the model for the Old
Narthang Kanjur, because it brings the order of paragraphs in the Mahayoga- tantra class
into harmony with the descending order of the main sections as well. The third source
prepared shortly before the first Kanjur and explicitly referred to in the Lithang Kanjur

" Op. cit., fol. 19al : ... gort ma thams cad kyi bsad pa'i rgyud; the English rendering trom Grags pa rgyal
mtshan's commentary to the Hevajratanira has been taken from NIHOM 1985: 316.

" Op. cit., fol. 1b3: ... thun mon gi bsad pa’i rgyud.
Op. cit., tol. 1b3: ... thun moii ma yin pa'i bsad pa'i rgyud.
NIHOM, loc. cit.
LESSING and WAYMAN 1968: 104/105 render Tib. rigs kyi bdag po by "the Master of the Family".
This passage starts with the words bla ma chos kyi rje’i ul sna nas bsgyur ba ni | and ends with the
following ... ‘gyur mdzad pa po geig pa'i phyir | phyogs gcig tu bris pa'o (op. cit., fol. 2a4-5).

5
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colophon, viz. the rGyud kyi dkar chag rgyud 'bum rgyan gyi me tog by Bcom Idan Rig
pa'i ral gri, is not accessible at present. So the question arises whether further sources are
available that permit us to understand how the Tantras in the first Narthang Kanjur were
organized.

In the decades after the preparation of the Old Narthang Kanjur two Tantra catalogues
were compiled by Bu ston Rin chen grub (A.D. 1290-1364); they are easily accessible in
his oeuvre. The first of these two records is found in his famous History of Buddhism
(Chos 'byuri) prepared in A.D. 1322/23, which comprises as one of its major constituent
parts a complete catalogue of Buddhist scriptures' and which therefore may be regarded
as a sort of memorandum or “White Book' for collecting all Buddhist sacred texts in a
comprehensive canon. Most probably less than twenty years later, viz. about the year
A.D. 1340, Bu ston wrote his rGyud 'bum gyi dkar chag®. In both catalogues the number
of titles listed exceeds 420 as against about 220 texts covered by Grags pa rgyal mtshan's
and 'Phags pa's catalogues.

In the two catalogues prepared by Bu ston the classification of the individual texts corre-
sponds to the four Tantra classes. In the Chos 'byus, the four classes are arranged in an
ascending order, i.e. starting with the bya ba'i rgyud, whereas the rGyud 'bum gyi dkar
chag shows a descending order”’, the first section heading being the Anuttarayogatantra.
Both catalogues subdivide the Anuttarayogatantra® section into three paragraphs, the
difference lies again in the gradation: in the Chos 'byun it is ascending as in Grags pa
rgyal mtshan, in Bu ston's rGyud ‘bum gyi dkar chag it is descending as in 'Phags pa.

For organizing the texts within the Kriyatantra section Bu ston's History of Buddhism and
his rGyud 'bum gyi dkar chag apply categories which resemble one another to a limited
extent only, the latter catalogue being far more detailed. The Chos 'byun list seems to
follow a sixfold structure” which to some extent coincides with that already used in the
two early Sa skya pa catalogues. The first intermediate heading found in Grags pa rgyal
mtshan's and 'Phags pa's dkar chags, "the Tantras of the three Families" (rigs gsum so so'i
rgyud), is not given, because a fourth, additional, heading is inserted by Bu ston referring
to the "Tantras of Mi g.yo ba" (mi g.yo ba'i rgyud). But the "masters" of the Tathagata,
Padma, and Vajra Families are utilized for naming the three first paragraphs. The fifth
intermediate heading is corresponding to the second paragraph of the Kriyatantra section
in the catalogues by Grags pa rgyal mtshan and 'Phags pa, it reads rig pa'i lha mo'i
rgyud, i.e. the "Tantras of the Vidyadevis". This paragraph is subdivided by Bu ston's
Chos 'byur into texts addressed to Tara and texts addressed to Usnisavijaya, a feature not
found in the early Sa skya pa catalogues. The last paragraph of the Kriyatantra section in

" The catalogue portion of Bu ston's Chos 'byun has been edited by NisHIOKA 1980, 1981, 1983.

¥ Edited by EIMER 1989: 59-124.

2L A survey of the structure has been given by EIMER 1989: 31-33.

22 By ston uses the term rnal ‘byor chen po bla na med pa instead of rnal 'byor chen po, i.e. Mahayoga,
given in the two Sa skya pa catalogues.

2 The intermediate headings indicating that some texts are untraceable (de dag ma riied do) or must still
to be searched for (de rnams btsal lo) are not taken into account here.
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the Chos 'byur Tantra list is a collection of "manifold minor Dharanis" (gzuns phra mo
sna tshogs), a substructure not met with in 'Phags pa's rGyud sde'i dkar chag.

Subdivision of the Kriyatantra Section in 'Phags pa's Catalogue (B),
Bu ston's Chos ‘byun (C) and in Bu ston's rGyud 'bum gyi dkar chag (D)

(B) © (D)
(1) rigs gsum so so'i rgyud —_. — (1.) rigs so so'i rgyud
(1.1)) ‘jam dpal (1) (1.1.) de biin gSegs pa
Manjusri subdivided into:
(Tathagata Family) (1.1.1.) up to (1.1.8.)
(1.2.) spyan ras gzigs 2) (1.2)) pad ma
Avalokitesvara subdivided into:
(Padma Family) (1.2.1) up to (1.2.5.)
(1.3.) phyag na rdo rje 3.) : (1.3.) rdo rje
Vajrapani subdivided into:
(Vajra Family) (1.3.1)up to (1.3.5)

—_ (4.) mi g.yo ba — . —
(1.4)) nor can
(1.5.) lnia rtsen
(1.6.) jig rten pa

(2.) rig pa'i tha mo (5.) rig pa'i lha mo rgyud —_ —
Vidyadevt (5.1.) sgrol ma
(5.2.) gtsug tor

(6.) gzuns phra mo sna tshogs

(3.) thun mon gi rgyud — . —

Bu ston's rGyud 'bum gyvi dkar chag in tumn agrees with the two early Sa skya pa
catalogues to a higher extent; at first glance it seems to have been developed out of them.
The first main common feature is that the three catalogues discussed here start with the
highest Tantra class and give the following ones in descending order. So the basic
structure is identical in Bu ston's and in 'Phags pa's Tantra catalogues. As the arrangement
of the texts within the rGyud 'bum gyi dkar chag was taken over into the Tantra section
of the Them sparis ma Kanjurs stemming from the exemplar prepared at Gyantse in A.D.
1432, it is obvious to assume that Bu ston adopted the basic structure by way of a copy
of the Tantra collection belonging to the Old Narthang manuscript. As for those structures
in the rGyud 'bum gyi dkar chag which are not given in the early Sa skya pa catalogues
only one information is at hand. The biography of Bu ston Rin chen grub reports that it
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was he who introduced the sixfold classification of the first paragraph of the Kriyatantra
section®,

To sum up, it is probable that the basic structure common to the Tantra catalogue
by 'Phags pa and to Bu ston's rGyud 'bum gyi dkar chag was found in the first Narthang
Kanjur manuscript. This conclusion seems to account also for the sequence of paragraphs
in the Anuttarayogatantra section and for the first three Tantra Families in the Kriyatantra.
So we see a clear organizing principle applied at least to the Tantra section of the earliest
Kanjur prepared in Narthang Monastery shortly after A.D. 1310.
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Appendix:

Synoptic Edition of Grags pa rgyal mtshan's
Kye'i rdo rje'i rgyud 'bum gyi dkar chag and of
'Phags pa Blo gros rgyal mtshan's rGyud sde'i dkar chag

Introductory Remarks 19 Synoptic Text 21
Keys to Concordance 53 Index of Titles 66

Introductory Remarks

The Kye'i rdo rje'i rgyud 'bum gyi dkar chag and the rGyud sde'i dkar chag are extant in
the A.D. 1736 Derge xylographic edition of the Sa skya pa'i bka' 'bum, the two reprints
of which have found their way into many research libraries®. Other text witnesses for the
two dkar chags are not accessible at present™.

A diplomatic transcript of Grags pa rgyal mtshan's catalogue forms the basic
structure of the following synoptic edition. For the titles listed in that dkar chag running
numbers with letters Gr printed in bold type have been used. The corresponding parts of
'‘Phags pa's rGyud sde'i dkar chag are added in italics and indented; the titles in their
original order are numbered with the preceding bold letters Ph.

As there exist some differences in the arrangement of the titles recorded in the
two catalogues, a reference system for reading 'Phags pa's text continuously is adopted in
the synoptic edition. At the end of each item or coherent passage from the rGyud sde'i
dkar chag the arrow ( — ) together with the letters Gr and a number indicates the entry
in Grags pa rgyal mtshan's catalogue to which the following passage of 'Phags pa's dkar
chag has been added.

In smaller type concordance lines are added to all entries of which parallels were
traced. They refer to the two catalogues written by Bu ston Rin chen grub covering the
Tantras and to some editions of the Kanjur. The sigla used are the following:

B¢ followed by a number, refers to the catalogue portion of Bu ston's Chos ‘byur as
edited by NISHIOKA 1980-83.
BT followed by a number, refers to Bu ston's rGyud 'bum gyi dkar chag as edited by

EIMER 1989.
C followed by a number, refers to the Cone Kanjur as described by MIBU 1959.
D followed by a number, refers to the Derge Kanjur as described by Ui er al. 1934,

¥ For bibliographic details and location of the texts see above notes 6 and 9.

2 prof. Dr. David Paul Jackson (Hamburg) and Prof. Dr. Leonard van der Kuijp (Seattle) were so kind
as to give me this information; I thank Mr. Peter Skilling (Nonthaburi, Thailand) for correcting the English
of the following footnotes.
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F followed by a number, refers to the Kanjur manuscript from Phug brag as de-
scribed by SAMTEN 1992.

Gr followed by a number, refers to the titles in Grags pa rgyal mtshan's dkar chag.
N followed by a number, refers to the Narthang Kanjur as described by TAKASAKI
1965.

Ph followed by a number, refers to the titles in 'Phags pa's dkar chag.
Q followed by a number, refers to the 1717/20 edition of the Peking Kanjur as
described by The Tibetan Tripitaka 1960-1961: Vol. 165-168, Catalogue.

S followed by a number, refers to the reprint of the Kanjur manuscript kept in the
palace in Tog[sTog)/Ladakh as described by SKORUPSKI 1985.
8] followed by a number, refers to the Them spafis ma manuscript in Ulan-Bator as

described by BETHLENFALVY 1982.

As a rule the title of the corresponding or apparently corresponding text listed in Bu
ston's rGyud 'bum gyi dkar chag is quoted within the concordance entry in order to show
for which reason the titles were regarded as being identical. Titles of corresponding texts
from other sources may be added. The concordances mainly rely upon identical sequences
of syllables in the shortened titles given in the dkar chags, so the identification cannot
always be definite. As the names of the lo tsa bas are not generally recorded in the two
Sa skya pa catalogues”, even identical titles may sometimes refer to different translations
of the same text.

Dr. (Mrs.) Adelheid Herrmann-Pfandt (Marburg) was so kind as to read the draft
of the present paper very closely. Relying on materials collected for her own studies she
corrected a number of preliminary identifications and identified some further texts. Her
corrections and additions™, for which we thank her very much, are added marked by a
preceding asterisc (*). Following her advice the references to translations contained in the
Phug brag Kanjur which differ from those in the standard Kanjurs (viz. C, D, N, Q, S, U)
have been marked by a double preceding asterisc (**) where ever possible.

The "Keys to Concordance" cover all the entries in 'Phags pa's rGyud sde'i dkar
chag (Ph) and those in the concordance lines arranged in alphabetical and numerical
order with reference to the corresponding number in Grags pa rgyal mtshan's dkar chag
(Gr). Thus it is possible to find the corresponding texts in the two early Sa skya pa cata-
logues and in the canonical collections utilized for this synoptic edition.

The "Index of Titles" comprises all the text titles found in the two catalogues and
in addition the titles given in the concordance lines and in the notes. Therefore, bestdes
reference numbers pertaining to Grags pa rgyal mtshan's and 'Phags pa's catalogues, other
references (e.g. also to B, B, and D) appear therein. In the "Keys to Concordance" and
in the "Index of Titles" the arrow ( — ) i1s used to denote “see under".

" Only in 'Phags pa's dkar chag the name of the lo 1s@ ba is given for four titles.
™ Especially in her extensive letters dated 3.10.1995, 18.10.1995, 12.12.1995, 20.2.1996, 25.3.1996,
3.4.1996, 24.6/2.8.1996, and 26.9.1996.
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Synoptic Text

(18b2) kye'i rdo rje'i rgyud ‘bum gyi dkar chag bzugs | | ¥

(1a) rgyud sde'i dkar chag biugs so | |
(1b) om sva sti siddham | | na mo buddha ya |
na mo gu ru bhyah nama $sri bhat ta ra ka badzra dha ra ya |

rdo rje 'chan chen fid kyi thugs rje yis |

| gZan gyi don du skye bo'i skur bstan nas |

| skal pa ji biin gdul bya'i don mdzad pa |

| sa skya'i bla chen rnams la phyag 'tshal lo | | (2)
‘dir rje btsun rin po che rgyal mishan gyi mthas rnam par brgyan
pa'i Zal sna nas | bod du 'gyur ba'i yar dag pa'’i rgyud sde rin po
che bii po phal mo che'i mtshan phyogs gcig tu bsdebs pa las giiis
su med pa't rgyud thog mar smos sin | bla ma chos kyi rjes bsgyur
ba'i rgyud (3) rnams bsnan te bri bar byabani | ‘dilaste | —
[L3.]

[1.] mal 'byor chen po
[1.1.] thabs kyi rgyud la |

Gr 001

B"078
BC 1447

Gr 002
BT079
B® 1448

Gr 003

BT 081

B 1449

[1.3.] thabs kyi rgyud la — Gr 002

gsan ba 'dus pa rtsa ba'i rgyud |

Ph 039  dpal gsar ba 'dus pa'i rgyud phyi ma® | — Gr 003
dpal gsan ba 'dus pa risa ba'i rgyud
D 442" S 408A U 472 C 081 Q 081A N 404 F 415

rgyud phyi ma le'u bco brgyad pa |
de'i rgyud phyi ma
D 443 S 408B U 473 C 082 Q 081B N 405 F 416

bsad pa'i rgyud (3)
rdo rje phren ba |
Ph 040  rdo rje phren ba | — Gr 004
rdo rje phren ba mnon par brjod pa mal ‘byor chen po'i rgyud thams cad kyi sfiin po gsan ba
rnam par phye ba Zes bya ba
D 445 S 410 U 475 C 083 Q 082 N 406 **F 417

¥ ‘This title is given in smaller letters.

¥ It seems that this entry is a contraction of two titles, gsart ba ‘dus pa risa ba'i rgyud and dpal gsan
ba ‘dus pa'i rgyud phyi ma, which when separated correspond to Gr 001 and Gr 002.

Y Title: de béin gsegs pa thams cad kyi sku gsun thugs kyi gsan chen gsai ba ‘dus pa Zes bya ba briag
pa'i rgyal po chen po.
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Gr 004  dgons pa lun ston |
Ph 041  dgons pa lun ston | — Gr 005
BT 080 dgons pa luit ston
B 1450 D 444 S 409 U 474 C 084 Q 083 N 407 F4i8

Gr 005  Iha mo biis Zus |
Ph 042 lha mo biis Zus | — Gr 006
BT 082 lha mo bZis yons su Zus pa'i rgyud
B¢ 1452 D 446 S 411 U 476 C 086 Q 085 N 409 F 419

Gr 006 ye $es rdo rje kun las btus pa ‘o | |

Ph 043 ye Ses rdo rje (3) kun las btus pa | — Gr 007
BT 083 ye $es rdo rje kun las btus pa'i rgyud
BC 1451 D 447 S 412 U 477 C 085 Q084 N 408 F 420

Gr 007  gSin rje géed dgra nag po

Ph 044  gsin rje gsed dgra nag | — Gr 008
B" 101 de bZin géegs pa thams cad kyi sku dan gsun dan thugs g$in rje gsed nag po Zes bya ba'i rgyud
B€ 1456 D 467 S 429 U 494 C 105 Q103 N 423 **+F 426

Gr 008  gZon nu gdon drug |
Ph 045  gion nu gdon drug | — Gr 009

BT 105 géin rje gSed nag po'i 'khor lo las thams cad sgrub par byed pa Zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po
B¢ 1457 gsin rje gSed nag po'i 'khor lo las thams cad grub par byed pa gZon nu gdon drug gi rgyud
D 473 S 432 U 498 C 106 Q 104 N 424 F 427

Gr 009  rdo tje 'jigs byed |
Ph 046  rdo rje 'jigs byed | — Gr 010

BT 102 dpal rdo rje 'jigs byed kyi rgyud
B 1459 dpal rdo rje ‘jigs byed kyi rgyud rtog pa bdun pa
D 468 S 430 U 495 C 107 Q 105 N 425 F 423

Gr 010  rnam snan sgyu 'phrul dra ba'o |
Ph 047  rnam par snai mdzad | sgyu phrul dra ba mams so | |

- [2]
BT 100 rnam par snan mdzad sgyu 'phrul dra ba'i rgyud
B 1464 D 466 S 428 U 493 C 104 Q 102 N 422 F 422

[1.2.] Ses rab kyi rgyud la |
[1.2.] Ses rab kyi rgyud la | — Gr 020

Gr 011  sans rgyas milam sbyor rtsa ba'i rgyud rtog pa bcu pa | (4)
Ph 029  sans rgyas miam sbyor rtsa ba'i rgyud | — Gr 012
B' 004 sans rgyas thams cad dan mfiam par sbyor ba mkha' 'gro ma sgyu ma bde ba'i mchog ces bya
ba'i rgyud bla ma | rtsa ba'i brtag pa bcu pa
BC 1529 D 366 S 395 U 401 C 007 Q 008 N 367 F 435



Gr 012

BT 005
B¢ 1530

Gr 013

B" 006
B¢ 1531

Gr 014

BT 108

BC 1539

Gr 015

BT 064
B¢ 1532

Gr 016

BT 065

B® 1533%

Gr 017

BT 061
B€ 1536

Gr 018

B' 060
B€ 1538

Gr 019

BT 071
B€ 1537
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rgyud phyi ma |
Ph 030  rgyud phyi ma | — Gr 013
de'i rgyud phyi ma riog pa bdun pa'i dpe ma riied do

phyi ma'i phyi ma |
Ph 031  phyi ma'i phyi ma | — Gr 014
de'i tgyud phyi ma'i phyi ma rtog pa Ina pa
D 367 S 396 U 402 C 008 Q 009 N 368 F 436

zla gsan thig le |
Ph 032  zla gsan thig le | — Gr 015
zla gsan thig le gsan ba'i rgyud kyi rgyal po chen po $in tu dgyes pa rdo rje gdon mi za ba'i
dam tshig gi dkyil 'khor chen po rgyas pa mchog tu gsan ba'i rgyud
D 477 S 437 U 504 C i3 Q111 N 432 F 431

rdo rje gdan bii |
Ph 033  rdo rje gdan bii |
rdo rje gdan bZi'i rgyud
D428 S 389 U458 CO067  QO67  N392  **F 468

Ph 034  dban gi don (2) ston | rgyud kyi dum bu™ | — Gr 016

de'i bsad rgyud
mantra am sa |
Ph 035 mantra am sa | — Gr 017
snags kyi cha'i rgyud kyi rgyal po
D 429 S 390 U 459 C 068 Q 068 N 393 F 469

ma ha ma ya |

Ph 036  bsad rgyud chenmo | ma hamaya | — Gr018
sgyu 'phrul chen mo Zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po
D 425 S 386 U 455 C 064 Q 064 N 389 F 467

sans rgyas thod pa |
Ph 037 sans rgyas thod pa | — Gr 019
sans rgyas thod pa Zes bya ba rnal 'byor ma'i rgyud kyi rgyal po chen po
D 424 S 385 U 454 C 063 Q 063 N 388 F 466

rdo rje bdud rtsi |
Ph 038  rdo rje bdud rtsi rnams so | | — [1.1]
rdo rje bdud rtsii rgyud kyi rgyal po
D 435 S 401 U 465 C 074 Q074 N 398 F 470

2 This title is given as Ph 016 (corresponding to Gr 044), too.
W Cf. EIMER 1989: 70, Anm. 4.
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Gr 020  'khor lo bde mchog rtsa ba'i rgyud |
Ph 020  ‘'khor lo bde mchog risa ba'i rgyud | — Gr 024

B’ 007 'bum pa chen po las bsdus pa'i rgyud | rtsa ba'i rgyud Kyi phyi ma'i phyi ma
B€ 1477 D 368™ S 334 U 403 C 0I5 Qole N 375 *F 438
or: ¥*F 437

Gr 021  bsad pa'i rgyud la  a bhi dha na |
Ph 022  a bhi dha na | — Gr 023
BT 008 nes par brjod pa'i rgyud bla ma'i bla ma Zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po
B€ 1478 D 369* S 335 U 404 C 016 Q017 N 376 **F 446

Gr 022  rdo rje mkha' 'gro |

Ph 023  rdo rje mkha' 'gro rgya mtsho’® | — Gr 025
BT 009 rdo rje mkha' 'gro Zes bya ba'i rgyud chen po
BC 1479 D 370 S 336 U 405 C 017 Q0i8 N 378 F 447

Gr 023  mkha' 'gro rgya mtsho |
BT010 mkha' 'gro rgya mtsho rnal 'byor ma'i rgyud kyi rgyal po chen po
B® 1481 D 372 S 337 U 406 C 019 Qo019 N 379 F 445

Gr 024  kun tu spyod pa |
Ph 021 bsad pa'i rgyud
mkha' 'gro ma kun spyod | — Gr 021
BT013 rnal ‘byor ma'i kun tu spyod pa'i rgyud
BE 1480 D 375 S 340 U 409 C 023 Q 023 N 382 F 440

Gr 025  khrag (5) 'thun mnon 'byun |

Ph 024  he ru ka mron ‘byun | — Gr 026
BT0I12 dpal khrag 'thun mnon par 'byun ba Zes bya ba rnal 'byor ma'i rgyud kyi rgyal po
BC 1483 D 374 S 339 U 408 C 021 Q 021 - N 380 F 439

Gr 026  phag mo mnon 'byun |
Ph 025 phag mo mron 'byun | — Gr 029

BT015 phag mo mnon par 'byun ba Zes bya ba'i b§ad pa'i rgyud
B€ 1488 D 3777 S 342 U 411A C 022 Q022 N 381 *F 442 or:
*F 444 or:

*BC 1486-87 phag mo mnon par 'byun ba Zes bya ba'i bsad pa'i rgyud dan rgyud phyi ma giiis
*D 378-9 C 060-1 Q 060-1

Gr 027  rnal 'byor ma bzi kha sbyor gyi rgyud |
Ph 027  rnal 'byor ma béi sbyor gyi rgyud | — Gr 028

M Title: rgyud kyi rgyal po dpal bde mchog fur rin.

* Title: mrion par brjod pa'i rgyud bla ma.

* it seems that this entry is a contraction of two titles, rdo rje mkha’ ‘gro and mkha’ ‘gro rgya misho, which
when separated correspond to Gr 022 and Gr 023.

" Title: phag mo mron par brjod pa bsad pa'i rgyud phyi ma las phag mo mion par byan chub pa.

™ *F 443 is a doublet to F 442,
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BT014 rnal 'byor ma bZi kha sbyor ba'i rgyud
BC 1489 D 376 S 34 U 410 C 024 Q 024 N 383 F 441

Gr 028  'bum phrag gsum las ral pa gyen du brdzes pa'i nan nas le'u geig |
Ph 028  ‘bum pa gsum pa las ral pa gyen du brdzes pa'i nan nas
byun ba'i le'u gcig | — Gr 011

B'016¥ ral pa gyen brdzes kyi rgyud las phyun ba'i rig pa 'dzin ma rdo rje mal 'byor ma'i sgrub thabs

Zes bya ba |
B€ 1490 ‘bum phrag gsum pa las 'byun ba'i ral pa gyen du brdzes pa'i sgyu ma chen mo
D 380 S 343 U 411B C 025 Q 025 N 777

Gr 029  bde mchog sdom pa 'byunba'o | | | |
Ph 026  sdom pa 'byur ba | (2a) — Gr 027
BT 011 dpal sdom pa 'byun ba Zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po
B 1482 D 373"  S$338 U 407 C 020 Q 020 N 377 F 448

[1.3.] giiis su med pa'i rgyud la |
[1.1.] giiis su med pa'i rgyud la — Gr 030

Gr 030 rtsa ba'i rgyud kye'i rdo rje |
Ph 001  kye'i rdo rje'i rgyud
briag pa ghis pa | - Gr 032
BT 053 kye rdo rje zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po
BC 1474 risa ba'i rgyud brtag pa ghis pa
D 417-18 S 379 U 448 C 009 Q010 N 369 F 457

Gr 031  rgyud phyi ma phyag rgya chen po'i thig le (6)
Ph 005  brtag pa giiis (4) pa'i rgyud phyi ma'i phyi mar grags pa
phyag rgya chen po'i thig le | — Gr 033

BT 055 phyag rgya chen po thig le Zes bya ba | rnal 'byor ma'i rgyud kyi rgyal po chen po

BC 1521 D 420 S 381 U 450 C 01l QoI2 N 371 F 462

Gr 032  bsad pa'i rgyud rdo rje gur |
thun mon ma yin pa'i bsad rgyud
Ph 002  'phags pa mkha' 'gro ma rdo rje gur | — Gr 046

BT 054 mkha' ‘gro ma rdo rje gur Zes bya ba
B€ 1475 D 419 S 380 U 449 c 010 QOoll N 370 **F 458

Gr 033  ye Ses thig le |
Ph 006  ve Ses thig le — Gr 034
BT 057 dpal ye ses thig le rnal 'byor ma'i rgyud kyi rgyal po chen po
B¢ 1523 D 422 S 383 U 452 col13 Qo014 N 373 F 464

¥ *This is a tentative identification; the only text title in the Kanjur covering the term ral pa gyen (du)
brdzes pa / rgyud is D 724 (ral pa gyen brdzes kyi riog pa chen po), S 683, U 753, Q 469, N 671.
“ Title: dpal bde mchog 'byun ba Zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po.
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Gr 034  de kho na sgron ma |
Ph 007  de kho na'i sgron ma | — Gr 035

BT 059 dpal de kho na fid Kyi sgron ma
B¢ 1524 D 423 S 384 U 453 C 014 Q 01§ N 374 F 465
Gr 035  gsan® ba'i sgron ma | de kho na fiid man nag

Ph 008  gsan ba'i sgron ma | de kho na nid kyi man nag ste
thig le'i rgyud Ina™ |

Ph 009  ye ses siifi po rnal 'byor ma'i rgyud | — Gr 036
*BT 056 ye $es sfiin po rnal 'byor ma'i rgyud kyi rgyal po chen po |
B¢ 1522 cha mthun sfin po rnal 'byor ma'i rgyud™
D 421 S 382 U 451 C 012 Q 013 N 372 F 463

Gr 036  rilog pa med pa |
Ph 010 riog pa med pa'i @ ra lli | * — Gr 037
BT 050 rfiog pa med pa'i rgyud
BC 1526 D 414 S 376 U 445 C 058 Q 058 N 387 F 450

Gr037 rdorearali |
Ph 011 rdorjearalli | — Gr038
B' 063 rdo rje a ra li'i rgyud kyi rgyal po
BC 1527 D 426 S 388 U 457 C 065 Q 065 N 390 F 451

Gr038 rigiarali |
Ph 012 rigiaralli | (5)— Gr041
BT 062 ri gi** a ra li'i rgyud kyi rgyal po chen po
B© 1528 D 427 S 387 U 456 C 066 Q 066 N 391 F 452

Gr 039  dpal mgon po mion par 'byun ba |
Ph 017  mgon po mron par 'byun ba'i rgyud | — Gr 040
*BT 076 nag po chen po Zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po chen po

B¢ 1472 mgon po maon par 'byun ba
*D 440 S 406 U 470 C 079 Q 079 N 402 F 755

Gr 040  gsan snags kyi spyod pa rgya mtsho mchog tu gsal ba las thod pa brtag pa'i

4 *1t is 10 be noted here that the Tanjur comprises a work by Tilli pa entitled De kho na fid bZi pa'i

man riag gsal ba't sgron ma (D 1242).

“2 This number indicates that gsas ba'i sgron ma | de kho na iiid man riag may not be regarded as listing
two titles.

“ This is a tentative identification, based mainly on the position of the title within the list (cf. also
NISHIOKA 1980-83: 1II, 175 (concordance)).

* The syllables d ra lli seem to have been laken over from the two following titles in 'Phags pa's catalogue,
viz. Ph 011 and Ph 012.

** In B 1528 this syllable is written as si.



Gr 041

BT 099
B¢ 1545"

Gr 042

Gr 043

BT 002
B¢ 1547

Gr 044
*BT 001
BT 1546
D 361
Gr 045

BT 070
B¢ 1191

Gr 046

BT017
BC 1476
Gr 047

BT018
B® 1476
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le'u (19al) gsum pa* |

Ph 018  gsan siags kyi spyod pa rgya misho mchog tu gsan ba
lus thod pa briag pa'i rgyud (6) gsum | — Gr 045

mtshan yan dag par brjod pa |
Ph 013  mishan yan dag par brjod pa | — Gr 042
jam dpal gyi don dam pa'i mishan yan dag par brjod pa
D 360 S 427 U 492 C 001 Q 002 N 362 **F 410

dam pa dan po rtsa ba'i rgyud |
Ph 014 dam pa dan po'i risa ba'i rgyud | * — Gr 043

dus kyi 'khor lo'i rgyud bsdus pa |

Ph 015  dus kyi ‘khor lo'i rtsa rgyud bsdus pa | — Gr 044
dus kyi khor lo hsdus pa'i rgyud
D 362* S 393 U 399 C 003 Q 004 N 364 F 411

dban gi don rgyud kyi dum bu |

Ph 016  dban gi don ston pa'i rgyud kyi dum bu | — Gr 039
dpal dus kyi 'khor 10'i rgyud ston phrag beu giiis pa las phyun ba | rnsa ba'i rgyud kyi dum bu
dban mdor bstan pa
dpal dus kyi 'khor lo'i rtsa ba'i rgyud kyi dum bu
dban mdor bstan pa
S 392 U 398 C 002 Q 003 N 363 **F 412 *+ F 485

mi g.yo ba'i rgyud le'u bZi pa |

Ph 019  mi g.yo ba'i rgyud gsan ba chen po rnams so | — [1.2.]
mi g.yo ba gsan ba'i rgyud chen po
D 434 S 400 U 464 C 072 Q072 N 396

gon ma thams cad kyi b§ad pa'i rgyud sam pu ta brtag pa bcu pa

Ph 003-04 thun mon gi bsad pa'i rgyud

dpal sam pu 1a thig le'i rgyud phyi ma dan beas pa® | — Gr 03}
rgyud thams cad kyi glen gZi
dpal yan dag par sbyor ba Zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po chen po rtsa ba'i rgyud brtag pa bcu
D 381 S 344 U412 C 026 Q 026 N 384 **F 459

rgyud phyi ma dan bcas pa'o | |
de'i rgyud phyi ma dan bcas pa
D 382 U 4i3 C 027 Q 027 N 385 F 460 **F 461

8 Without any explanation Grags pa rgyal mtshan classifies three chapters from the caryarantra (gsan
siiags kyi spyod pa) on the checking of skulls under anuttarayogatantra, viz. in the section advayatantra
(Geshey Pema Tsering, oral coinmunication).

47

Title: jam dpal gyi mishan yaii dag par phan yon dar bcas pa.

 *Most probably this title refers to the lost milatantra of the Kalacakra cycle.

“ Title: mchog gi dari po'i sans rgyas las phywi ba rgyud kyi rgyal po dpal dus kyi ‘khor lo Zes bva ba.
0 This title comprises the Uttaratantra (below Gr 047) as well.

' Title: dpal sambu (for: sam pu) ta (rgyud phyi na dari beas pa).
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dges (2) pa rdo rje'i rgyud phra mo 'ga” dan | ra li fier bzi*? snan ste dri ma med pa de

kho na yin nam gZan yin nam ma yin the tshom za ‘o | |
[2.] | | gsan snags mal 'byor gyi rgyud la |
[2.] rnal 'byor gyi rgyud la rtsa ba'i rgyud | — Gr 048

Gr 048  de fid bsdus pa |
Ph 048  de kho na fiid bsdus pa | — Gr 049

BT 109 de bZin géegs pa thams cad kyi de kho na iiid bsdus pa Zes bya ba
B 1434 dpal de fiid bsdus pa rgyud phyi ma dan bcas pa
D 479 S438 U 505 Cll4 Q112 N 433 F 472

Gr 049  rdo rje rtse mo |

Ph 049  rdo rje rtse mo | — Gr 050
BT 110 rdo rje rise mo'i rgyud

B€ 1435 D 480 S 439 - U 506 C115 Q113 N 434 F 473

Gr 050  dpal mchog dan po |

Ph 050 dpal mchog dari po | (4) = Gr 051
BT 116 dpal (m)chog dan po Zes bya ba
B 1439% D 487 S 446 U513 C 122 Q119 N 438 F 476

Gr 051  khams gsum mam rgyal |

Ph 051  khams gsum rnam rgyal | — Gr 052
BT112 'jig rten gsum las rnam par rgyal ba'i rtog pa'i rgyal po rtsa ba'i rgyud
B€ 1436 D 482 S 441 U 508 C 117 Q115 N 436 F 475

Gr 052  mgon po kun snan |
Ph 052 mgon po kun snarn | — Gr 053
B 1446

Gr 053  nan (3) son sbyon rgyud |
Ph 053  rian son sbyon rgyud |
*BT 114 nan son thams cad yons su sbyon ba gzi brjid kyi rgyal po'i brtag pa
B€ 1438 *D 485 S 443 U 510 C 120 Q117 N 443 *F 481 or:

*BT113 de bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa'i sans rgyas | nan son thams cad yons

' This refers to some other smaller Tantras belonging to the Hevajra cycle the titles of which are not
given here (Geshey Pema Tsering, oral communication).

2 Grags pa rgyal mtshan counts 24 Tantras only in the ra /i group, while Bu ston lists 32 (cf. EIMER 1989:
64, paras 2.2.1.2.3.1. thugs kyi rgyud brgyad, 2.2.1.2.3.2. gsuni gi rgyud brgyad, 2.2.1.2.3.3. sku'i rgyud brgyad,
and 2.2.1.2.3.4. kha ‘thor gyi rgyud brgyad de | sum cu so gis ...).

 Title: dpal mchog dan po'i rgyud dum bu bii hor kkur bsab pa dar beas pa, so Bu ston lists an addi-
tional text which in his rGyud ‘bum gyi dkar chag is entitled: BY 117 theg pa chen po rtog pa'i rgyal po (D
488, S 447, U 514, C 123, Q 120, N 439, F 477).
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su sbyon ba gzi brjid kyi rgyal po'i briag pa phyogs gcig pa™
B€ 1437 *D 483" S 442 U 509 C 118 Q H6 N 442 F 478

Ph 054  nam mkha' dari miam pa'i rgyud |
BT 022 dpal nam mkha' dan mfam pa'i rgyud kyi rgyal po |
B 1494 D 386 S 348 U 417 C 031 Q031

) Ph 055  rab tu gnas pa'i rgyud | — Gr 054
B 115 rab tu gnas pa mdor bsdus pa'i rgyud
BY 1249 D 486 S 44 U St C 121 Q118 N 437 F 487

Gr 054 thamscad gsanba'o | | | |
Ph 056  thams cad gsan ba rnams so | |
BT 111 thams cad gsan ba Zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po
B€ 1455 D 481 S 440 U 507 C 116 Q114 N 435 F 474

[2.1.] bla ma chos kyi rje'i Zal sna nas bsgyur ba ni |

Ph 057  rdo rje shin po rgyan gyi rgyud | ‘du ba rab (5) gsal |
BT 119 rdo rje shin po rgyan gyi rgyud® B 1440

Ph 058  sku gsun thugs kyi gsan ba rgyan gyi bkod pa'i rgyud |
B" 122 de bzin gsegs pa thams cad Kyi sku dan | gsun dan | thugs gsan ba rgyan gyi bkod pa Zes
bya ba'i rgyud kyi rgyal po
B 1441 sku gsun thugs kyi gsan ba rgyan gyi bkod pa
D 492 S 452 U519 C 125 Q122 N 441 F 482

Ph 059  gsan ba nor bu thig le rnal 'byor gyi rgyud du ‘du bar

gsal la |
BT 123 gsan ba nor bu'i rgyud B 1442 gsan ba nor bu thig le
D 493 S 453 U 520 C 128 Q125 N 446 F 483

Ph 060 rdo rje sa ‘og gi rgyud bya ba'i rgyud
BT359 rdo rje sa 'og gi rgyud
BC 1162 D 744 S 697 U 767 C 408 Q 403 N 649 F 522

kyi khons su 'du mod kyi | ‘gyur mdzad pa po gcig pa'i phyir |

%5 *The syllables preceding the title BT 114, viz. phags pa rian son thams cad yons su sbyon ba'i shin
po'i gzuris, should be regarded as a separate title, corresponding to (D 782:) rian soti thams cad yoris su sbyor
ba Zes by ba'i gzuris, the parallels 1o D 782 are C 251, Q 246, F 711, and possibly B 1352 rian son thams
cad yons su sbyon ba. Therefore, the entry in EIMER 1989: 81 should be split into 114A and 114B.

% Title: de biin gsegs pa dgra bcom pa yati dag par rdzogs pa't sans rgyas nan sot thams cad yoris su
sbyon ba gzi brjid kyi rgyal po'i brtag pa.

ST *A divergent version revised by Blo gros brtan pa is B" 120 rdo rje siiiri po rgyan gyi rgyud (D 450,
S 449, U 516); a third version revised by Bu ston is found § 450, U 517, C 126, Q 123, N 444,

A further comparable title is found in B" 084 rdo rje siiri po rgyan gyi rgyud ces bya ba (B 1453,
D 451, S 413, U 478, C 087, Q 086, N 410); the colophon to B" 084 indicates that it was translated by pandi
ta ka ma la gupta dan | lo ts@ ba mria’ bdag tha ye Ses rgyal mishan.
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phyogs gcig tu bris pa'o | | (6) > [3.]

[3.] gsan snags spyod pa'i rgyud la |
[3.] spyod pa'i rgyud la | — Gr 055

Gr 055  rnam par snan mdzad mnon par byan chub pa'i rgyud |
Ph 061  rnam par snan mdzad mron par byan chub pa'i rgyud |

— Gr 056
BT 124 rnam par snain mdzad chen po mnon par rdzogs par byan chub pa | rnam par sprul pa byin
gyis rlob pa'i rgyud
BY 1428 D 494 S 454 U 521 C 129 Q120 N 447 F 488

Gr 056  'phags pa 'jam dpal rtsa ba'i rgyud |
Ph 062  ‘jam dpal risa ba'i rgyud | — Gr 057
BT173 ‘jam dpal gyi rtsa ba'i rtog pa
BC 1119 D 543 S 503 U 570 C 167 Q 162 N 478 F 497

Gr 057  ‘jam dpal gSin rje gSed | khro bo rnam par rgyal ba'i rgyud | pra khog snan
Zes bya ba rtsa (4) ba'i rgyud dan |
Ph 063  gsin rje gsed khro bo rnam par rgyal ba'i rgyud | pra
khog bslan rtsa ba'i rgyud | — Gr 058

BT 231 khro bo rnam par rgyal ba $in tu gsan ba'i rgyud | rtsa ba'i rgyud
BY 1430 géin rje gsed khro bo rnam par rgyal bsra khog snan rtsa ba'i rgyud
D 604* S 561 U 631 C 296 Q 291 N 552 F 490

Gr 058  rgyud phyi ma dan |
Ph 064  rgyud phyi ma | — Gr 059
BT 231 rgyud phyi ma |
B 1431 D 604 S 561 U 631 C 296 Q 291 N 552 F 490

Gr 059  rgyud phyi ma'i phyi ma gsum bzugs so | |
Ph 065  phyi ma'i phyi ma | — Gr 062
B' 231 phyi ma'i phyi ma dan bcas pa
B¢ 1432 D 604 S 561 U 631 C 296 Q 291 N 552 F 490

[4.] bya ba'i rgyud dan de'i nan tshan la rtog pa'i rgyud® ces kyan brjod mod kyi | dbye
ba dka' bas phyogs gcig tu brjod na de yan mtha' yas mod kyi |
[4.] bya ba'i rgyud (2b) la — [4.1)]

Gr 060 mi g.yo ba'i rgyud le'u brgyad ma |
*D 631 S 589 U 658 C 323 Q 318 N 578

™ Title: rtsa ba'i rgyud rnam par snan mdzad mion par byan chub pa rgyud phyi ma dan beas pa.
* Tile: khro bo mam par rgyal ba'i rtog pa gsan ba'i rgyud.

“ For the interpretation of the term rtog pa'i rgyud see EIMER 1993.

* The identitication of Gr 060 with D 631 etc., and of Gr 061 with D 632 ectc. is tentative.
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Gr 061 mi g.yo ba'i rgyud (5) le'u dgu ma | yan dag pa yin min dpyad® |
*D 632 S 590 U 659 C 324 Q319 N 579

Gr 062  mi g.yo ba'i rtog pa chen po |
Ph 066  mi g.yo ba'i rtog pa chen po | — [4.]
BT 068 ‘phags pa mi g.yo ba'i rtog pa'i rgyud kyi rgyal po
B 1193 D432 S 398 U 462 C 071 Qo071 N 395 *F 434

[4.1.] rigs gsum so so'i rgyud | [4.2.] rig pa Iha mo'i rgyud do |
[4.1.] rigs gsum so so'i rgyud | [4.2.] rig pa'i lha mo'i rgyud |
[4.3.] thun moii gi rgyud gsum las | — [4.1.1]

[4.1.1.] | | danpola |
'phags pa 'jam dpal rtsa ba'i rgyud® kyi dban du byas na
[4.1.1.] rigs gsum so so'i ‘jam dpal gyi risa rgyud la

*Gr 063 dpa’ bo drug pa tshan bar bZugs |
Ph 067  dpa’ bo gcig tu grub pa | — Gr 064
BT 174 dpa’ bo geig tu grub pa Zes bya ba'i rgyud kyi rgyal po chen po
B¢ 1120 D 544 S 504 U 571 C 168 Q163 N 479 **F 480

rgyud rgyas pa kun nas phyun nas dum (6) bu kun la |
Gr 064  ‘jam dpal gyi zal nas gsuns pa |
dum bu'i rgyud la
Ph 068  ‘jum dpal gyi Zal nas gsuns pa | — Gr 065
B 175 ‘phags pa ‘jam dpal gyi Zal nas gsuns pa Zes bya ba'i gzuns
B¢ 1121 D 545 S 505 U 572 C 171 Q 166 N 482

Gr 065  'jam dpal gyis dmod btsugs pa |

Ph 069 ‘'jam dpal gyi dmod btsugs (2) pa | — Gr 066
B' 176 Jam dpal gyis dmod btsugs pa Zes bya ba'i gzuns
B 1122 D 546 S 506 U 573 cC 172 Q 167 N 483

Gr 066  Ses rab blo 'phel |

Ph 070  Ses rab blo ‘phel | — Gr 067
B" 179 rje btsun ‘jam dpal gyi $es rab dan blo ‘phel ba Zes bya ba'i gzuns |
BC 1123 D 549 S 509 U 576 C175 Q 170 N 485

 In his Tantra Catalogue Bu ston lists three texts, two of which have the name Mi g.yo ba in the title.
For his doubts whether they are genuine Tantras or not cf. EIMER 1989: 71 "B"068 ..., BT069 ..., and B' 070
... 'di gsum rgyud vari dag yin min the tshom za bar snari rio". Cf. also above Gr 045 mi g.yo ba gsar ba'i
rgyud chen po.

 Title: mi g.yo ba'i rtog pa diios grub thams cad 'bywi ba.

* This refers to Gr 056.
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Gr 067  §es rab bskyed pa |
Ph 071  Ses rab bskyed pa | — Gr 068

B" 275 $es rab bskyed pa'i gzuns |

BC 1340  *D 718 S 606 U 675 c 237 Q232 N 772 F 697 or:
B"334 ses rab bskyed pa'i gzuns |

B® 1341 *D 719 S 669 U 739 C 238 Q233 F 698 or:

BT 335 §es rab bskyed pa'i gzuns |

BC 1342 *D 650 S 670 U 740 C 239 Q234 N 540 F 699

Gr 068 ‘jam dpal gho sa nag gi dban phyug |
Ph 072 ‘jam dpal gho sa rag gi dban phyug | — Gr 069

B¢ 1130 vi gi §vara

Gr 069  ‘jam dpal gyi bstod pa |

Ph 073  ‘jam dpal la lha mo brgyad kyis bstod pa | — Gr 070
*B¢ 963 nag gi dban phyug la bu mo brgyad kyis bstod pa
D 552% C 170 Q 165 N 481 or:

B 1132 jam dpal la lha mo brgyad kyis bstod pa or: B 1133 bu mo brgyad kyis bstod pa”’

Gr 070  ‘jam dpal gyi yig 'bru geigpa'o | | | |

Ph 074  ‘jam dpal yig 'bru gcig pa rnams so | | — [4.1.2]
BT 180 ‘jam dpal yi ge 'bru gcig pa Zes bya ba'i gzuns
BC 1124 D 550 S 510 U 577 C 176 Q171 N 487

[4.1.2.] spyan ras gzigs kyi dban (19b1) du byas na
[4.1.2.] spyan ras gzigs rgyud la | — Gr 071

Gr 071  don yod Zags pa rtsa ba'i rgyud |
Ph 075  don yod Zags pa rtsa ba'i (3) rgyud | — Gr 072

B” 304 spyan ras gzigs rtsa ba'i rgyud kyi rgyal po pad ma dra ba Zes bya ba
BC 1134 rtsa ba'i rgyud pad ma'i dra ba
D 681 S 636 U 706 C 369 Q 364 N 618 F 499

Gr 072  a mo gha pi §a'i rtog pa chen po |
Ph 076  don yod Zags pa'i rtog pa chen po | — Gr 073

 *For the different texts bearing the title Ses rab bskyed pa in the Kanjur cf. the unpublished paper by
ADELHEID HERRMANN-PFANDT, "The Prajiidvardham-Dharani And Some Remarks on the History of the
Tibetan Kanjur”.

“ It is possible that the passage jam dpal gho sa riag gi dbari phyug | 'jam dpal gyi bstod pa — treated
here as the two titles Gr 069 and Gr 070 — was originally meant to refer to one text only, viz. D 552 jam
dpal nag gi dban phyug la bu mo brgyad kyis bstod pa.

7 *For these two titles the text of B¢ (NISHIOKA 1980-83: 111, 58) runs as follows: "(1132] ‘jam dpal lha
mo brgyad kyis bstod pa 'di [1133] bu mo brgyad kyis bstod pa dan geig mi geig brtag ste | de dag ma riied
do". The two titles could have been used for one and the same hymn.
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‘phags pa don yod Zags pa'i bsgyur 'phro
bsad pa'i rgyud don yod Zags pa'i rtog pa chen po
Q 365 *F 498

phyag ston spyan ston gi rtog pa rgyas pa |
Ph 077  thugs rje chen po phyag ston spyan ston gi rtog pa rgyas
pa | — Gr074
‘phags pa spyan ras gzigs dban phyug lag pa sion pa dan | mig ston pa dan ldan pa'i cho ga
Zib mo
S 644 U714 N 620 or: *C 373® Q368 or:

‘phags pa spyan ras gzigs dban phyug phyag stos | mig ston dan Idan pa | thogs pa mi maa’
ba'i thugs rje chen po'i sems rgya cher yons su rdzogs pa Zes bya ba'i gzuns

spyan ras gzigs phyag ston spyan ston thogs pa mi mna' ba'i gzuns.

S 645 U 715 C 3714 Q 369 N 621 or: *F 510

zal bcu geig pa'i gzuns |

Ph 078  thugs rje chen po Zal bcu gceig pa'i gzuns | — Gr 075
‘phags pa spyan ras gzigs dban phyug Zal bcu geig pa Zes bya ba'i gzuns
D 693 S 642 U712 C 378 QI N 623 F 506

'phags pa za ma tog bkod pa'i rtog pa rgyas pa |

Ph 079  za ma tog bkod pa'i rtog pa rgyas pa | — Gr 076
'phags pa spyan ras gzigs dban phyug gi mtshan brgya rtsa brgyad pa | rgyai ba thams cad kyi
rin bsrel rin po che za ma tog ces bya ba
D 705 S 658 U 728 C 386 Q 381 N 630 F 567 or:

mtshan brgya rtsa lhug par yod pa gcig”
*D 706 S 659 U 729 C 333 Q328 N 776

spyan ras gzigs ha la ha la'i rtog pa rgyas pa |
Ph 080  spyan ras gzigs ha la ha la'i rtogs pa rgyas (4) pa | —
Gr 077

ha la ha la'i rtog pa

'phags pa me kha (2) la'i sfiin rje mi bsol ba'i gzuns |
Ph 081 'phags pa me kha la | shin rje mi bSol ba'i gzuns | —
Gr 078

'phags pa me kha la Zes bya ba'i gzuns

me kha la'i gzuns

$723 U 794 *C 432 Q427 *N 674 F 648

% *This is an incomplete version of the text in question, cf. WALTER SIMON (1972), "An incomplete
copy of a siitra incorporated in the Peking print of the Tibetan Kanjur", BSOAS 35: 334-337. *The complete
text originated in a revision made by Bu ston Rin chen grub, viz. *D 686, S 646, U 716, N 651, cf. SAMTEN
1992: 185 (note ad no. 498).

@ %C 373 and Q 368 are copies of an incomplete version of the text in question.

™ The Kanjur parallels are entitled as follows: phags pa spyan ras gzigs dban phyug gi mishan brgya
rtsa brgyad pa.
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spyan ras gzigs Kyi yum |
Ph 082  spyan ras gzigs kyi yyum | — Gr 079
spyan ras gzigs dban phyug gi yum Zes bya ba'i gzuns
D 725 S 675 U 745 C 394 Q 389 N 637 F 507

spyan ras gzigs Kyi yon tan bsam gyis mi khyab pa |
Ph 083  spyan ras gzigs von tan bsam gyis mi khyab pa | — Gr
080

yid bZin nor bu 'khor los sgyur ba'i rtog pa rgyas pa |
Ph 084  yid bZin gvi nor bu 'khor los sgyur ba'i rtog pa chen po
| — Gr 081
‘phags pa spyan ras gzigs dban phyug gsan ba'i mdzod thogs pa med pa yid bZin gyi 'khor lo'i
siiin po
spyan ras gzigs yid bZin 'khor 10l siin po
S 647 U717 C 375 Q 370 N 622

ha ya gri ba'i gzuns dum bu |

Ph 085  ha ya gri va'i gzuns kyi dum bu | (5) — Gr 082
spyan ras gzigs dban phyug ha ya gri ba'i gzuns
D 733 S 685 U 755 C 384 Q3719 N 629 F 670

sef ge sgras dam bcas pa'i gzuns dum bu |
Ph 086  sen ga sgra'i dam beas pa't gzuns kyi dum bu rams so

| | - [4.13)
sen ge sgra'i dam bcas pa'i gzuns
D 704 S 657 U 727 C 392 Q 387 N 635

padma (3) cod pan yan dag pa yin min dpyad | | |
thugs rje chen po pad mo cod pan gyi rgyud
D 701 S 650 U 720 C 380 Q375 N 626 F 503

[4.1.3.] phyag na rdo rje rgyud la |

Gr 084

B" 126
B 1429

Gr 085

B” 360
B 1188

[4.1.3.] phyag na rdo rje'i rgyud la | — Gr 084

phyag na rdo rje dban bskur ba'i rgyud |

Ph 087  phyag na rdo rje dban bskur ba'i rgyud | — Gr 085
phyag na rdo rje dban bskur ba'i rgyud
D 496 S 456 U 523 C 133 Q130 N 450 F 489

'phags pa rig pa mchog |

Ph 088  kri ya rig pa mchog gi rgyud | — Gr 086
phyag na rdo rje rig pa mchog gi rgyud
D 746 S 696 U 766 C 407 Q 402 N 653 F 531

" *A correspondent version which is not rgyas pa / chen po is D 722, § 673, U 743, elc.
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dpun ba bzan po |
Ph 089  dpun ba bzan po | — Gr 087
dpun bzan gis Zus pa'i rgyud le'u beu geig pa |
D 805 S 758 U 829 C 413 Q 428 N 721 F 493

rdo rje sa 'og geig |

Ph 090-91 rdo rje sa 'og gi rgyud sna ‘dres geig” | — Gr 090
rdo rje sa ‘og gi rgyud
D 499 S 459 U 526 C 132 Q129 N 764

'phags pa rdo rje sa 'og dan |

phyag na rdo rje gos snon po can

rdo rje sa ‘og gi le'u beu gsum pa

§ 458 U 525 C 131 Q128 N 448 *F 492

jig rten gsum ‘dul ba la sogs pa man du snan ste bod (4) ma yinno | |
‘phags pa lag na rdo rje gos sion po can Zes bya ba ‘jig rten gsum ‘dul ba'i rgyud
D 501 S 462 U 529 C 136 Q133

rdo rje rnam ‘joms |
Ph 092 rdo rje rnam joms | — Gr 091
rdo rje rnam par ‘joms pa Zes bya ba
D 750 S 702 u 772 C 411 Q 406 N 655 *F Sl16

de'i bsad rgyud ri rab chen po'i khaii bu brtsegs pa dan |
Ph 093  de'i bsad (6) rgyud | ri rab khar bu brisegs pa | — Gr

092
rdo rje ri rab chen po'i rtse mo'i khan pa brisegs pa'i gzuns
D 751 S 703 U773 C 412 Q 407 N 656 *F 517

rdo rje mi pham pa me ltar 'bar ba rmons byed |
Ph 094  rdo rje mi pham pa me ltar ‘bar ba rmons byed | — Gr

093
rdo rje mi pham pa me ltar rab tu rmons byed ces bya ba'i gzuns
D 752 S 704 U 774 C 413 Q 408 N 657 F 520

rdo rje siiin po'i gzuns |
Ph 095  rdo rje siiin po'i gzwis | — Gr 094
rdo rje siiin po rdo rje Ice dbab pa Zes bya ba
rdo rje silin po me Ice dbab pa
S 423 U 488 C 102 Q 100 N 421

 This title comprises the counterparts of Gr 087 and Gr 088.

™ B7359 rdo rje sa ‘og gi reyud (BC 1162, D 744, § 697, U 767, C 408, Q 403, N 649, F 522) cannot
be cited as counterpart, because this is the translation by Chos rje Sa skya pa, already referred to above under
Ph 060, see Gr 054.

™ Identification from NisHIOKA 1980-83: 111, 161.
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Gr 094  rdo rje phra mo thogs pa med pa'i gzuns |
Ph 096  rdo rje phra mo thogs pa med pa Zes bya ba'i gzuns | —

Gr 095
B' 367 rdo rje phra mo thogs pa med pa Zcs bya ba'i gzuns
BC 118] D 753 S 705 U 775 C 414 Q 409 F 524

Gr 095  'phags pa stobs po che'i gzuns |

Ph 097  ‘phags pa stobs po che'i gzuns | — Gr 096
B"371 ‘phags pa stobs po che Zes bya ba theg pa chen po'i mdo |
B 1196 D 757 S 709 u 779 C 421 Q416 N 665 Fo6l3

Gr 096  lag na rdo rje (5) beu'i siiin po'i gzuns |
Ph 098  lag na rdo rje beu'i gzuns | — Gr 097
BT 368 lag na rdo rje beu'i siin po
BC 1180 D 754 S 706 U 776 C 415 Q410 N 658 F 521

Gr 097  rdo rje Yjigs byed kyi gzuns dum bu |

Ph 099  rdo rje jjigs byed (3a) kyi dum bu | — Gr 098
B 232 ‘phags pa rdo rje ‘jigs byed kyi gzuns
BC 1197 D 605 S 562 U 632 C 423 Q418 *N 769 Fo6l4

Gr 098  ‘'phags pa rdo rje'i mchu |
Ph 100  'phags pa rdo rje mchu | — Gr 099
B'373 rdo rje mchu Zes bya ba'i klu'i dam tshig
B€ 1182 D 759 S 711 U 781 C 416 Q411 *N 659 F 528

Gr 099  gnam Icags mchu'i dum bu |
Ph 101  gnam lcags mchu | — Gr 100
B"374 rdo rje gnam lcags mchu Zes bya ba'i gzuns
BC 1183 D 760 S 712 U 782 C 417 Q412 N 660 F 529

Gr 100  'phags pa Icags kyi mchu
Ph 102  lcags kyi mchu | — Gr 101

BT 375 'phags pa lcags mchu Zes bya ba'i gzuns |

B 1184 D 761 S 713 U 783 C 418 Q413 N 662 F 525 or:
BT 376 ‘phags pa Icags kyi mchu Zes bya ba'i gzuns |

BC 1185 D 762 S714 U 784 C 419 Q414 N 663 F 526

Gr 101  'phags pa Icags kyi mchu nag po |
Ph 103 lcags kyi mchu nag po | — Gr 103
BT 377 ‘phags pa Icags mchu nag po Zes bya ba'i gzuns
B 1186 D 763 S 715 U 785 C 420 Q415 N 661 F 527

Gr 102 klu'i rgyal po bya khyun bya ba de bod ma yin |

Gr 103 dran (6) sron klu la dmod pa bor ba'i gzuns l
Ph 104  dran sron gis klu la dmod bor ba'i gzuns | — Gr 104
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B¢ 1201 dran sron gis klu la dmod pa bor ba'i gzuns

Gr 104  sog ma med pa'i rtog pargyaspa'o | | | |

Ph 105  kiu'i rgyal po sog ma med pa'i rtog pa rgyas pa rnams
so | | —>[42)
B¢ 1187 sag”™ ma med kyi rtog pa rgyas pa

[4.2.] rig pa'i lha mo rnams kyi gzuns la
[4.2.] rig pda'i ha mo rnams (2) kyi gzuns la | — Gr 105

Gr 105  gtsug tor rnam rgyal |
Ph 106  gtsug tor rnam rgyal | — Gr 106

*BT 221 de biin géegs pa thams cad kyi glsug tor rnam par rgyal ba Zes bya ba rtog pa dan bcas pa
B' 1218 D 595 S 548 U 617 C 202 Q 197 N 509 F 630 or:

*B7222 de bZin géepgs pa thams cad Kyi glsug tor rnam par rgyal ba Zes bya ba'i gzuns rtog pa dan beas

pa
B¢ 1221 D 594 S 550 uoly C 204 Q199 N 511 or:
*BT223 gtsug tor rnam par rgyal Zes bya ba'i gzuns rtog pa dan po bcas pa
B 1220 D 596 S 552 U 621 C 206 Q 201 N 513 or:
*B7 224 'phags pa nan 'gro thams cad sbyon ba gtsug tor rnam par rgyal ma Zes bya ba'i gzuns
B 1219 D 597 S 549 U618 C 203 Q198 N 510 **+F 631 or:
BT 225 gtsug™ tor rnam par rgyal ba'i gzuas Zes bya ba'i rtog pa rab byed dan po
B€ 1222 D 598 S 551 U 620 C 205 Q 200 N 512 F 632

Gr 106  gtsug tor dri med |
Ph 107  gtsug tor dri med | — Gr 107-09

B" 226 kun nas sgor ‘jug pa'i 'od zer gtsug tor dri ma med par snanba | de bZin géegs pa thams cad
Kyi sfiin po dan dam tshig la rnam par Ita ba Zes bya ba'i gzuns
B€ 1226 D 599 § 557 U 626 C 211 Q 206 N 517 F 629

Gr 107-09 gtsug tor gdugs dkar rgyas 'brin Ina yod pa las gsum’’ bod du gyur |
Ph 108-10 gtsug tor gdugs dkar rgyas 'brir gsum |
BT 217 de bZin géegs pa thams cad kyi gtsug tor nas phyun ba gdugs dkar po can gZan gyis mi thub
pa phyir bzlog pa'i rig snags kyi rgyal mo chen mo

" This syllable should be corrected to sog, c{. Mahavyuipaiti (1989): no. 3271 ("{Sanskrit] apalalo
ndgardja, [Tibetan] klu'i rgyal po sog ma med ... "}, *the variant reading sog is given by NISHIOKA 1980-83
as well.

™ Instead of grsug the Kanjur editions give de biin gsegs pa thams cad kyi gisug.

7 *Besides the four possible parallels in the Kanjur another Tibetan translation is extant, viz. a Dunhuang
version studied by MARCELLE LALOU (1935-36), "Notes 2 propos d'une amuletle de Touen-houang: Les litanies
de Tara et la Sitatapatradharant”, Mélanges chinois et bouddhiques 4, 145. There exist two more versions
in the Tanjur noted by LALOU, op. cit., 143, notes 2-3.
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§ 553 U 622 C 207 Q 202 *N 514 F 625 or:

de bzin géegs pa thams cad kyi™ gtsug tor nas phyun ba gdugs dkar mo can gian gyis mi thub
ma phyir bzlog ma chen mo mchog tu grub pa Zes bya ba'i gzuns

D 591 S 554 U 623 C 208 Q 203 N SIS F 628 or;
de bzin gdegs pa'i gtsug tor nas byun ba gZzan gyis mi thub ma Zes bya ba'i gzuns

D 592 S 555 U 624 C 209 Q 204 N 767" or:

de bZin gsegs pa'i glsug tor nas byun ba gZan gyis mi thub ma Zes bya ba'i gzuns | lha yul
ma chun bar grags pa

D 593 S 556 U 625 C 210 Q 205 N 516 F 626

Ph 111  sgrol ma las sna tshogs pa'i rgyud | — Gr 110
de bzin gsegs pa thams cad kyi yum sgrol ma las sna tshogs pa Zes bya ba'i rgyud
sgrol ma las sna tshogs 'byun ba
S 676 U 746 C 395 Q 390 N 638 F 616

ku ru (20a) ku lle'i rtog pa |

Ph 112 ku ru ku lle'i rtog pa | — Gr 111
sgrol ma ku ru ku le'i rtog pa
D 437 S 403 U 467 C 076 Q 076 N 399

‘od zer can gyi rtsa ba'i rgyud |

Ph 113 ‘od zer can gyi rtsa ba'i siags | — Gr 112
‘phags ma 'od zer can Zes bya ba'i gzuns
D 564 S524 U 591 C 187 Q 182 N 497 F 643

de'i rtog pa chen po |

Ph 114  de'i rtog pa chen po | — Gr 113
sgyu ma'i ‘od zer can ‘byun ba'i rgyud las phyun ba'i rlog pa'i rgyal po
D 565 S 525A U 592 C 188 Q 183 F 644

'phags pa rdo rje lcags sgrog |

Ph 115  'phags pa rdo rje (3) lcags sgrog | — Gr 114
rdo rje lu gu rgyud kyi rtog pa®
D 758 S 710 U 780 C 192 Q 187 N 500 F 635

'phags pa skul byed ma'i gzuns |
Ph 116  skul byed ma'i gzuns | — Gr 115

*A different translation of the Sanskrit version underlying D 690 is extant in F 627.

Instead of pa thams cad kyi the Kanjur editions write pa'i.

Title: grsug tor gdugs dkar mchog tu grub pa.

Tile: gtsug tor gdugs dkar.

TAKASAKI 1965: 48 (ad Lhasa Kanjur no. 543) gives the identificalion with Q 204.

This is a tentative identification: lcags sgrog ma stands for Sanskrit srrikhald, which also is rendered

by Tibetan lu gu.
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BT 240 'phags ma skul byed ma'i gzuns
B 1232 D6I3™ 5571 U6dd  C 193 Q 188 N 501 F 634

Gr 115  gza' rnams kyi yum |
Ph 117 gza' rams kyi yum | — Gr 116-20
BY285-86  gza' yum ‘'gyur mi 'dra (sam giiis
BY 1395-96 gza' rnams kyi yum | de’i gzuns
D 660-61 $616-17 UO685-86 C 34445 Q33940 N 597-98 F 686

Gr 116-20 gzuns gra Ina |
Ph 118-22 gzuwis grva lna | — Gr 121

B 186 ston chen mo rab tu joms ma Zes bya ba'i gzuns

B¢ 1213 D 558 S 517 U 584 C 182 Q177 N 492 F 361
B' 187 rig snags kyi rgyal mo rma bya chen mo

BY 1214 D 559 S518 U 585 C 183 Q178 N 493 F 362
B" 189 rig snags kyi rgyal po so sor 'bran ma Zes bya ba

B¢ 1215 D 561 S 520 U 587 C 184 Q179 N 494 F 363
BT 190 rig snags kyi rgyal mo bsil ba'i tshal chen mo'i mdo

B¢ 1216 D 562 S 521 U 588 C 185 Q 180 N 495 F 364
BT 191 gsan snags rjes su ‘dzin pa Zes bya ba'i mdo

BC 1217 D 563 S 522 U 589 C 186 Q 181 N 496 F 3658

Gr 121  'phags pa be con chen mo |

Ph 123 ‘'phags pa be con nag po | — Gr 122
BT 233 'phags pa be con chen po Zes bya ba'i gzuns
B¢ 1296 D 606 S 563 U 633 C 313 Q 308 N 568 F 666

Gr 122 'phags pa yans pa*’ (2) can gyi gron khyer du 'jug pa |
Ph 124 'phags pa yans pa can gyi gron khyer du jug pa | —

Gr 123
B" 254 ‘phags pa yans pa'i gron khyer du ‘jug pa'i mdo
B€ 1286 D 628 S 586 U 655 C 145 Q 142 N 459 *F 659

Gr 123 ‘phags pa rgyal mtshan rtse mo'i dpun rgyan |

Ph 125  rgyal mtshan gyi rtse mo'i dpun rgyan | — Gr124
BT 239 rgyal mtshan rise mo'i dpun rgyan Zes bya ba'i gzuns
B¢ 1294 D 612 S 570 U 639 ci3n Q 306 N 566 F 609

Gr 124  ‘'phags pa mam par rgyal ba |
Ph 126  'phags pa rnam par rgyal ba | — Gr 125

Y Title: lha mo skul byed ma Zes bya ba'i gzwis.

¥ *A doublet is F 655.
% +F 620 to F 624 are doublets Lo F 361 to F 365.
¥ The final portion of line 1, beginning with the title given here as Gr 121, is re-inked in the xylograph.
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Gr 125  ‘phags pa phyir zlog ma rnam par rgyal ba can ma |
Ph 127  'phags pa (4) phyir bzlog pa rnam par rgyal ba can ma

| — Gr 127
B' 349 phyir bzlog pa 'phags pa rnam par rgyal ba'i gzuns
BC 1299 D 734 S 686 U 756 C 299 Q 294 N 555 F 598

Gr 126  gtsug tor nag mo bod ma yin |

Gr 127  thams cad la mi 'jigs pa sbyin ma |

Ph 128  thams cad la mi jigs pa sbyin pa | — Gr 128
B' 236 ‘phags pa thams cad la mi Yjigs pa sbyin pa Zes bya ba
B¢ 1305 D 609 S 567 U 636 C 305 Q 300 N 558 F 608

Gr 128  gzan gyis mi thub pa | mi Yjigs®™ (3) ma sbyin ma

Ph 129  gZan gyis mi thub pa mi ‘jigs pa sbyin ma | — Gr 129
BT 326 ‘phags pa gZan gyis mi thub pa mi jigs pa sbyin pa Zes bya ba'i gzuns
B 1302 D 708 S 661 U 731 C 302 Q 297 N 561 F 601

Gr 129  phyir zlog ma stobs can |
Ph 130  phyir bzlog pa stobs can ma | — Gr 130
B 352 'phags pa phyir bzlog pa stobs can Zes bya ba'i gzuns
B¢ 1314 D 737 S 689 U 759 C 293 Q 288 N 550 F 597

Gr 130  bar du gcod pa thams cad mam par sbyon ma |

Ph 131  bar du gcod pa thams cad rnam par sbyon ma -
Gr 131

BT 256 ‘phags pa bar du gcod pa thams cad sel ba'i gzuns snags

BC 1310 D 630 S 588 U 657 C 309 Q 304 N 564

Gr 131  ‘'phags pa dug sel |
Ph 132 ‘phags pa dug sel ma | — Gr 132

B 199 ‘'phags pa dug sel Zes bya ba'i rig snags

B¢ 1233 dug sel ma'i rig snags

D 571 S 530 U 598 C 194 Q 189 N 502 F 640 or:
*F 678"

Gr 132 mdans phyir 'phrog ma |

Ph 133 mdans phyir (5) 'phrog pa'i gzuns | — Gr 133
BT 245 mdans phyir ‘phrog pa Zes bya ba'i gzuns
B¢ 1300 D618 S 576 U 645 C 300 Q 295 N 556 F 547

Gr 133 rin po che phren ba'i dum bu |

Ph 134 rin chen phren ba'i dum bu | — Gr 134
BT 234 gZan gyis mi thub pa rin po che'i phren ba Zes bya ba'i gzuns

* The two final syllables of line 2 are re-inked in the xylograph.
* *This version covers one and a half folio, whereas F 640 covers more than two folios.
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B* 1301 D 607 S 564 U 634 C 301 Q296 N 557 F 600
Gr 134 'phags pa rgyal ba can |

' Ph 135  ‘phags pa rgyal ba can | — Gr 135
B" 195 rig snags kyi rgyal mo rgyal ba can Zes bya ba
B¢ 1236 D 567 S 526 U 594 C 197 Q192 N 766 *F 681% or:
B" 196 ‘phags pa rgyal ba can Zes bya ba'i gzuns
BC1239  DS68 S 527 U 595 C 198 Q193 N 505 *F 663
Gr 135  'phags pa ri khrod lo ma can |

Ph 136  parna $u ba ri'i gzuns | — Gr 136
B¢ 1230°"  ri khrod lo ma can
B" 351 ‘phags ma ri khrod lo ma gyon ma Zes bya ba'i gzuns
D 736 S 688 U 758 C 191 Q 186 N 499 F 641 or:
*B" 350 parna $a va ri'i mdo
D 735 S 687 U 757 C 190 Q 185 N 498
Gr 136 me ltar 'bar ba'i gzuns |
Ph 137  me ltar ‘bar ba'i gzuns | — Gr 137

BT272 yi dvags kha la me 'bar ma la skyabs mdzad pa'i gzuns
BC 1413 D 646 S 603 U 672 C 16!} Q 356 N 613 *F 750"  on
BT 273 yi dvags kha na me 'bar ma la dbugs dbyun ba'i gzuns
BC 1412 kha 'bar ma dbugs dbyun ba'i gtor chog
D 647 S 604 U 673 C 360 Q 355 N 612 *F 749

Gr 137  rig snags rgyal mo sgron (4) ma mchog |

Ph 138  rig snags kyi rgyal mo sgron ma mchog | — Gr 138
BT 157 sgron ma mchog gi gzuns Zes bya ba
B¢ 1237 D 528 S 487 U 554 C 200 Q195 N 507 F 553

Gr 138 dbyig dan ldan ma |
Ph 139  dbyig ldan ma'i gzuns | — Gr 139
BT 198 ‘phags pa dbyig dan Idan pa Zes bya ba'i gzuns
B 1234 D 570 S 529 U 597 C 195 Q 190 N 503 F 544

Gr 139 i ge drug pa'i gzuns |
Ph 140  ye ge drug pa'i gzuns | — Gr 140
B 203 'phags pa yi ge drug pa'i rig snags |
B€ 1146 D 575 S 534 U 602 C 318 Q313 N 573 F 545

% *This is the longer version.

9 The identification relies only on the identical parts of the titles, it is not certain which of the texts
noted is an exact parallel. *Therelore, the title B€ 1246 sasis rgyas thams cad kyi yum ri khrod lo ma can fi
Su rtsg bZi spyi’i gzuns, noted as tentative parallel to Gr 150 could be given at this place as well.

2. *This is the longer version.
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Gr 140

BT 237
B 1309

Gr 141

BT 355
B¢ 1243

Gr 142

BT 249
B¢ 1317

Gr 143

BT 251

BC 1318

Gr 144

BT 247

B¢ 1320

Gr 145

BT 246
BY 1307

Gr 146

B" 248
B¢ 1322

Gr 147

BT 387
B¢ 1316

Gr 148

B' 255
B¢ 1323
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'gro Idin ba'i rig snags kyi rgyal mo |

Ph 141  ‘gro ldin (6) ba'i rig snags kyi rgyal mo | — Gr 141
‘phags pa 'gro Idin ba'i gzuns
D 610 S 568 U 637 C 310 Q 305 N 565 F 649

dpal chen mo'i mdo |
Ph 142  dpal chen mo'i gzis | — Gr 142
'phags ma dpal chen mo'i mdo
D 740 S 693 U 763 C 404 Q 399 N 647 F 633

nad thams cad rab tu Zi bar byed pa |

Ph 143 nad thams cad rab 1 Zi bar byed pa'i gzuris | — Gr 143
‘phags pa nad thams cad rab (u Zi bar byed pa Zes bya ba'i gzuns
D 622 S 581 U 650 C 212 Q 207 N 518 F 677

rims nad rab tu Zi bar byed pa |
Ph 144  rims nad thams cad rab tu Zi bar byed pa'i gzuris | —

Gr 144
‘phags pa rims nad rab tu Zi bar byed pa'i gzuns
D 625 S 583 U 652 C 214 Q 209 N 520 F 679

mig nad rab tu Zi bar byed pa |
Ph 145  mig nad thams cad rab tu Zi bar byed pa'i gzuns | —

Gr 145
‘phags pa mig nad rab tu Zi bar byed pa Zes bya ba'i mdo
D 620 S 578 U 647 C 216 Q211 N 521 F 548

mig nad rnam par sbyon ba |

Ph 146  mig nad rnam par sbyoti ba'i (3b) gzuris | — Gr 146
'phags pa mig rnam par sbyon ba Zes bya ba'i rig snags
D 619 S 577 U 646 C 307 Q 302 N 563 F 546

gZan 'brum rab (5) tu Zi bar byed pa |

Ph 147  gZan 'brum rab tu Zi bar byed pa'i gzuns | — Gr 147
‘phags pa gZan 'brum rab tu Zi ba Zes bya ba'i mdo
D 621 S 580 U 649 C 218 Q213 N 522 F 676

rig snags kyi rgyal mo dbugs chen mo |

Ph 148  rig siiags kyi rgyal mo dbugs chen mo | — Gr 148
rig snags kyi rgyal po dbugs chen po Zes bya ba
D 773 S 724 U 795 C 295 Q 290 N 675 F 684

mi rgod mam par 'joms pa |

Ph 149  mi rgod mam par ‘joms pa'i gzuns | — Gr 149
‘phags pa mi rgod rnam par ‘joms pa Zes bya ba'i gzuns |
D 629 S 587 U 656 C219 Q214 N 523 F 680
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Gr 149 lha mo dbyans can ma la bstod pa |

» Ph 150  lha mo dbyaris can ma'i bstod pa | — Gr 150
B 353 Iha mo sgra dbyans la bstod pa snags dan bcas pa
BY 1241 D 738 S 691 U 761 C 4 Q97 N 645 *F 638

Gr 150  sans rgyas thams cad kyi yum |
Ph 151  sans rgyas thams cad kyi yum | — Gr 151
B" 181 $es rab kyi pha rol tu phyin pa'i mishan brgya risa brgyad pa dan |
BT 182 $es rab kyi pha rol tu phyin pa ko'u §i ka Zes bya ba ghis te |
de giiis sans rgyas kyi yum yin no | |
BC 0121 B 0116  ko'u si ka
D553-4  $512-3 US79-80 C177-78 Q1723  N488-9  or

*BC 1246™  sans rgyas thams cad kyi yum ri khrod lo ma can fi su rtsa béi spyi'i gzuns

Gr 151  gtsug gi nor bu |
Ph 152 gtsug gi nor bu'i gzuns | (2) — Gr 152
B" 202 ‘phags pa gtsug gi nor bu Zes bya ba'i gzuns
B¢ 1298 D 574 $ 533 U 601 C 297 Q 292 N 553 F 599

Gr 152  tsandan gyi yan lag |
Ph 153  tsandan gyi yan lag — Gr 153
BT 147 ‘phags pa tsan dan gyi yan lag ces bya ba'i gzuns
B 1297 D 518 S 477 U 544 C 298 Q293 N 554 F 653

Gr 153 dri ma med pa |
Ph 154  dri ma med pa | — Gr 154
B” 146 'phags pa dri ma med pa Zes bya ba'i gzuns
B¢ 1269 D 517 S 476 U 543 C 16} Q156 N 472 F 661

Gr 154  ston 'khyil ba* |
Ph 155  ston 'khyil ba | — Gr 155

Gr 155  lha mo brgyad kyi gzuis |
Ph 156  lha mo brgyad kyi gzunis | — Gr 156
BT 127 lha mo brgyad kyi gzuns
B 1238 D 497 S 457 U 524 C 201 Q 196 N 508 F 642

Gr 156  de bZin (6) gsegs pa'i yum |
Ph 157  de biin gsegs pa'i yum gyi gzuris |

Ph 158  byas chub shiri po rgyan gyi gzuris mamsso | | | | =
[43.]

1 #This identification is tentative, as it relies only on the identical parts of the titles, cf. above the note

to Gr 135,
* Cf. Mahavyutpatti 1989, no. 4280 ("[Sanskrit] sahasravarta, [Tibetan] stori ‘khyil ma... ).
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*BT139A  byan chub siin po'i rgyan 'bum nas btus pa'i gzuns
D 509* S 470 U 537 C 142 Q139 N 457 or:

*B" 139B"° F 550
BC 1283 byan chub sfiin po rygan 'bum

[4.3.] thun mon gi mdo la |

[4.3.] thun mon gi rgyud la |

Ph 159 dam tshig gsum bkod pa'i rgyal po | — Gr 157
+ BT 132 dam tshig gsum bkod pa'i rgyal po'i rgyud
*BC 1433 D 502 S 467 U 534 C 137 Q134 N 452 F 491

Gr 157  gsan ba spyi rgyud |
Ph 160  gsan ba (3) spyi rgyud |

BT418 dkyil 'khor du dban bskur ba ston pa'i gsan ba spyi rgyud
B€ 1247 dkyil 'khor thams cad kyi spyi'i cho ga gsan ba spyi rgyud
D 806 S 755 U 826 C 434 Q 429 N 722 F 494

Ph 161  legs par grub pa | — Gr 158
BT419 legs par grub pa'i rgyud |
BC 1189 D 807 S 757 U 828 C 436 Q 431 N 724 F 495

Gr 158  bsam gtan phyi ma |
Ph 162  bsum gtan phyi ma | — Gr 159

BT 420 bsam gtan phyi ma'i rgyud
B¢ 1248 bsam gtan phyi ma'i rim par phye ba
D 808 S 756 U 827 C 435 Q 430 N 723 F 496

Gr 159 gser 'od dam pa'i mdo |
Ph 163  gser 'od dam pa | — Gr 160

B' 183 gser 'od dam pa mchog tu rnam par rgyal ba Zes bya ba'i mdo sde

B¢ 0210 gser 'od dam pa mchog tu rnam par rgyal ba

D 555 S 514 U 581 c 179 Q174 N 490 F 407 or:
BT 184 gser 'od dam pa mdo sde'i dban po'i rgyal po

B€ 0208 gser ‘od dam pa mdo sde'i dban po che ba

D 556 S 515 U 582 C 180 Q175 N 491] F 408 or:
BT 185 gser ‘'od dam pa mdo sde'i dban po'i rgyal po Zes bya ba

B¢ 0209 gser ‘od dam pa mdo sde'i dban po chun ba

D 557 S 510 U 583 C 181 Q176 N 763 F 409

" *The text D 509 etc. covers about one folio only; it is regarded as an excerpt in some of the acces-
sible sources, e.g., in BT 139 and in the colophons of S 470 and Q 139. D 508, a late translation from the
Chinese cannot correspond to Ph 159, ct. GREGORY SCHOPEN (1985), "The Bodhigarbhalankaralaksa and
Vimalosnisa Dhiranis in Indian inscriptions”, WZKS 29, 120-125 .

* *In his Rgyud hum gyi dkar chag Bu ston adds 1o the litle of the excerpt, viz. to Byar chub siin po'i
rgyan 'bum nas btus pa'i gzuns, that the complete text, which therefore here is counted B 139B, still remains
to be found (fol. 9b6: 'di'i rgvid tshari ba Zig bod du ‘gyur yvod par ‘dug pas bisal bar bya ‘o, cf. EIMER
1989: 87). In F 550 this complete version is extant. cf. JAMPA SAMTEN 1992: xxvi, no. 9.
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‘'og min gyi tshe dpag med
Ph 164 ‘og min gyi 1she dpag med | — Gr 161
‘og min gyi tshe dpag med
‘phags pa tshe dan ye Ses dpag tu med pa Zes bya ba theg pa chen po'i mdo | om gsum byas
pa bar na punya yod pa gcig dan ’
S 631 U 701 C 366 Q 361 N 615 F 534

bde ba can gyi tshe dpag med |
Ph 165  bde ba can gyi tshe dpag med | — Gr 162
bde ba can gyi tshe dpag med
om ghis byas pa | bar na pu nya med pa geig ste | cha ghis |
S 632 U 702 C 367 Q 362 N 616
chos kyi rgya mtsho'i'®
Ph 166  chos kyi rgya misho | — Gr 163
chos kyi rgya misho Zes bya ba'i gzuns
chos kyi rgyal[!] mtshan[!]
S 610 U 679 C 315 Q 310 N 570 F 261

dkyil 'khor brgyad pa |
Ph 167  dkyil 'khor brgyad pa | — Gr 164
'phags pa dkyil 'khor brgyad pa'i gzuns
D 644 S 601 U 670 C 163 Q158 N 474 F 537

nor bu rgyas pa'i gzal med khan |
Ph 168  nor bu rgyas pa'i géal med kharn | — Gr 165
nor bu zab mo rgyas pa'i gZal med khan $in tu rab tu gnas pa gsan ba dam pa'i cho ga Zib mo'
rgyal po
D 506 S 468 U 535 C 141 Q 138 N 456

'jigs pa chen po brgyad las sgrol'® (20b1) ba'i gzuns chen mo

Ph 169  jigs pa brgyad las (4) sgrol ba | — Gr 166
‘jigs pa chen po brgyad las sgrol ba'i gzuns
D 541 S 501 U 568 C 401 Q 396 N 765 F 683

gsan ba rin bsrel gyi za ma tog |
Ph 170  gzuris chen po gsan ba'i rin bsrel gyi za ma tog | —
Gr 167

Y7 *This identification relies upon mKhas grub rie, rGyud sde spyi'i rnam par giag pa rgyas par brjod,
cf. LESSING / WAYMAN 1968: 124-125.

* Title: ‘phags pa tshe dai ye Ses dpag 1u med pa Zes bya ba theg pa chen po't mdo.

* Cf. note 97 above.

"™ This genitive seems to indicate (hat Gr 162 and 163 cover one title only. But the fad between Ph 166
and Ph 167 shows that there two titles are meant.

1 XHARRISON 1996b: 61-62, denies the identity of B 1271 with S 601, because the size indicated by
Bu ston, viz. 70 §lokas, exceeds that of S 601. As the other texts named loc. cit. belong to the Sitra section,
it could well be that at this instance a wrong number for the verses in B€ 1271 has come down to us.

2 The final portion of line 6, beginning with jigs, is re-inked in the xylograph.
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BT 138
B 1285
Gr 167

BT 154
B 0225

Gr 168

B" 244
B¢ 0046

Gr 169

BS — ™
*D 847

Gr 170

BT 150
B¢ 1326

Gr 171

B" 274
B¢ 1410

Gr 172

BT 145
B¢ 1292

Gr 173

BT 152
B¢ 1422

Gr 174

B"317
B¢ 1147
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de bzin géegs pa thams cad kyi sin po gsan ba rin bsrel gyi za ma tog ces bya ba'i gzuns
D 507 S 469 U 536 C 144 Q 141 N 458 F 234

sgo mtha’ yas pa bsgrub pa |
Ph 171  sgo mtha' yas pa'i gzuns | — Gr 168
'phags pa sgo mtha' yas pa sgrub pa'i gzuns
*D 525 S 484 U ss1 C 544 Q 539 N 127 *F 290!

mtshan mo bzan po |

Ph 172 mtshan mo bzar po | — Gr 169
'phags pa mtshan mo bzan po Zes bya ba'i mdo
D 617 S 575 U 644 C 604 Q 599 N 298

'phags pa dkon mchog ta la la |

Ph 173 'phags pa dkon mchog ta la la | — Gr 170
dkon mchog ta la la
S 127 u 177 C 477 Q472 N 758 F 348

ye Sestalala |
Ph 174 ye Sestalala | — Gr 171
‘phags pa ye Ses ta la la Zes bya ba 'gro ba thams cad yons su sbyon ba'i gzuns
D 522 S 480 U 547 C 222 Q217 *N 526, *N 685 F 606

ye $es skar mda' dan de giiis dum bur bZugs |
Ph 175  ye Ses skar mda' | — Gr 172
ye ses skar mda'i siiin po
D 649 S 605 U 674 C 358 Q 353 N 611 F 747

me tog brisegs pa'i gzuns |
Ph 176  me tog brtsegs pa | — Gr 173
'phags pa me tog brtsegs pa Zes bya ba'i gzuns
D 516 S 475 U 542 C 321 Q3l6 N 576 F 593

rig snags lha mo kun (2) nas ‘od | de'i min gZan pa'i dban po yan zer |
Ph 177  rig snags kyi rgyal mo (5) kun nas 'od | — Gr 174

rig snags kyi rgyal mo kun nas 'od ces bya ba

kun tu bzan po |

Ph 178  kun tu bzan po'i gzurs | — Gr 175
kun tu bzan po Zes bya ba'i gzuns
D 699 S 652 U 722 C 382 Q 377 N 628

" *F 512 is a divergent translation of an abridged version, cf. SAMTEN 1992: 188, note 4.
"™ This title is given by NISHIOKA 1980-83: in a prose paragraph following no. 1427..
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Gr 175  gsercan |

Ph 179 gser can gyi gzuis | — Gr 176
B' 259 ‘phags pa gser can Zes bya ba'i gzuns
BC 1290 D 633 S 591 U 660 C 319 Q14 N 574 F 665

Gr 176  'dus pa chen po |
Ph 180  ‘dus pa chen po'i gzuis | — Gr 177

B* 278 mdo chen po 'dus pa chen po'i mdo Zes bya ba
B® 0012 D 653 § 609 U 678 C 337 Q332 F 145 *F 152

Gr 177  mdo chen po kun tu rgyu ba | min'® mthun pa
Ph 181  kun tu rgyu ba dar mthun pa dan mi mthun pa | -

Gr 178
B' 281 mdo chen po kun tu rgyu ba dan | kun tu rgyu ba ma yin pa dan mthun pa'i mdo Zes bya ba
B€ 0013 D 656 S 612 U 681 C 338 Q333 N 591 F 151

Gr 178  sans rgyas bdun pa |
Ph 182  sans rgyas bdun pa | — Gr 180
BT 141 sans rgyas bdun pa Zes bya ba'i gzuns
B 0351 D 512 S 472 U 539 C 155 Q152 N 468 F 583

Gr 179  sans rgyas beu giiis pa |
B™ 140 sais rgyas bcu ghis pa'i gzuns
B 0353 D 511 S 471 U 538 C 154 Q 151 N 467 *F 687

Gr 180  bu man po rton pa |
Ph 183  bu masi po rton pa | — Gr 181
BT 242 ‘phags pa bu man po ston pa Zes bya ba'i gzuiis
B€ 1324 D 615 S 573 U 642 C 220 Q215 N 524 F 572

Gr 181  sans rgyas kyi siiin po Zes bya ba'i chos kyi (3) mam grans |
Ph 184  sans rgyas kyi siin po'i chos kyi rnam (6) grans | —
Gr 182

BT 143 sans rgyas Kyi siin po Zes bya ba'i chos kyi rnam grans

B¢ 1262 D514 S 474A U 541A C 152 Q 149 N 778 F 668

Gr 182  sans rgyas kyi siin po Zes bya ba'i gzuns |
Ph 185  sans rgyas kyi siiin po'i gzuis | — Gr 183
BT 144 de dan 'gyur ‘dra la 'dra min Zig
B¢ 1261 D 515 S 474B U 541B C 151 Q 148 N 465 F 669

Gr 183 sans rgyas kyi yan lag dan ldan paZesbyaba'o | | | |

Ph 186  sans rgyas kyi yan lag dan ldan pa | — Gr 184
B 142 sans rgyas thams cad kyi yan lag dan Idan pa Zes bya ba'i gzuns
B¢ 1263 D 513 S 473 U 540 C 153 Q 150 N 466 F 591

5 This syllable appears to be a mistake for mi.
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Gr 184  sor mo can |

Ph 187  sor mo can | — Gr 185
BT 200 'phags pa bklags pas 'grub pa sor mo can Zes bya ba'i rig snags kyi rgyal mo
B® 1281 D 572 S 531 U 599 C 388 Q 383 F 542

Gr 185 lus kyi dbyibs mdzes |

Ph 188  lus kyi dbyibs mdzes pa | — Gr 186
BT 325 ‘phags pa lus kyi dbyibs mdzes pa Zes bya ba'i gzuns
B 1282 D 707 S 660 U 730 C 189 Q 384 N 632

Gr 186  bde ba bsgrags pa |
Ph 189  bde bsgrags pa | — Gr 187

Gr 187  mchod pa'i sprin |
Ph 190  mchod pa'i sprin gyi gzuns | — Gr 188
BT 168 mchod pa'i sprin gyi gzuns
BC 1311 D 538 S 498 U 565 C 290 Q 285 N 547 F 607

Gr 188  ston 'gyur |
Ph 191  stori 'gyur | — Gr 189
B" 327 ston ‘gyur ba Zes bya ba'l gzuns
B¢ 1325 D 710 S 662 U 732 C 221 Q216 N 525 F 673

Gr 189 kakani |
Ph 192 kam ka ni'i gzuns | — Gr 190

drug po de gzuns snags kyi dum bur (4) bZugs |

Gr 190  chos thams cad yon tan bkod pa'i rgyal po |
Ph 193  chos thams cad kyi (4a) yon tan bkod pa'i rgyal po | —

Gr 191
BT 156 chos thams cad kyi yon tan bkod pa'i rgyal po Zes bya ba'i gzuns
B 0408 D 527 S 486 U 553 C 755 Q 782 N 102 *F 268

Gr 191  sgo drug pa |

Ph 194  sgo drug pa'i gzuis | — Gr 192
BT 155 ‘phags pa sgo drug pa Zes bya ba'i gzuns
B® 0226 D 526 S 485 U 552 C 317 Q312 N 572 F 651

Gr 192 rten cin 'brel par ‘byun ba'i siiin po |

Ph 195  rten cini 'brel par 'byun ba'i siiin po'i gzuns | — Gr 193
BT 149 rten cin 'brel par 'byun ba Zes bya ba theg pa chen po'i mdo
BC 1330 D 520 S 479 U 546 C 226 Q 221 N 530

Gr 193 bdud rtsi sman gyi gzuns |
Ph 196  bdud rtsi sman gyi gzuns | — Gr 194



*B¢ 141"
*B" 271

Gr 194

B' 284
B¢ 1390

Gr 195
geig pu |
B 282

B¢ 1388
yan (5)
Gr 196
B"283

B¢ 1389
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bdud rtsi 'byun ba'i gzuns
D 645 S 602 U 671 C 359 Q 354 F 556

klu'i rgyal po gzi can gyis Zus pa |

. Ph _197 klu'i rgyal po gzi can gyis fus pa'i gzuns | = Gr 195
klu'i rgyal po gzi can gyis 7us pa Zes bya ba'i gzuns
D 659 S6ls U 684 C 34] Q 336 N 594 F 590

sprin chen po las char dbab pa rlun gi dkyil 'khor Zes bya ba'i le'u drug pa

Ph 198  sprin chen po las char dbab pa rlun gi dkyil (2) "khor Zes
bya ba'i te'u | — Gr 196

sprin chen po'i mdo las char dbab pa Zes bya ba

D 657 S o613 U 682 C 339 Q34 N 592 *F 216

sprin chen po rlun gi dkyil 'khor gyi le'u thams cad kyi siiin po |
Ph 199  klu thams cad kyi siin po | — Gr 197
'phags pa sprin chen po rlun gi dkyil ‘khor gyi le'u klu thams cad kyi sfiifi po Zes bya ba theg
pa chen po'i mdo
D 658 S ol4 U 683 C 340 Q335 N 593 F 523

de giiis ka dbu yod gzug med |

Gr 197

B 0223
D 138

Gr 198

B¢ 0338
D 257

Gr 199
BT0337

B° 0201

'dus pa chen po rin po che'i tog |

Ph 200  'dus pa chen po rin chen tog | — Gr 198
'dus pa chen po rin po che tog gi gzuns
S 243 U 291 C 779 Q 806 N 125 F 360

'dus pa chen po fii ma'i siiin po |

Ph 201  'dus pa chen po fii ma'i sitin po | — Gr 200-08
fii ma'i siin po'”’
S 108 U 158 C 896 Q923 N 242 F 220

sans rgyas kyi Zin bkod pa kun tu ston pa |

de bZin géegs pa thams cad kyis byin gyis brlabs sems can la gzigs $in sans rgyas kyi Zin gi
bkod pa kun tu ston pa Zes bya ba'i gzuns

D 721 S 672 U 742 C 7139 Q 766 N 086

Gr 200-08 sans rgyas bcom Idan ‘das dan fie ba'i sras brgyad kyi (6) mtshan brgya rtsa
brgyad pa gzuns snags dan bcas pa rgyud rgyas pa nas phyun ba ‘o |

Gr 200

Ph 202 sans rgyas bcom Idan ‘das kyi mtshan brgya rtsa brgyad

106

*This identification is tentative.

7 *This identitication is dubious.
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BT 161
BC 1272

Gr 201

BT 260
B€ 1273A

Gr 202
BC 1273B

Gr 203
B€ 1273C

Gr 204
B¢ 1273D

Gr 205
B 1273E

Gr 206
B® 1273F

Gr 207
B“ 1273G

Gr 208
B 1273H
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pa | — Gr 201
sans rgyas bcom ldan 'das kyi mtshan brgya rtsa brgyad pa gzuns snags dan bcas pa
D 532 S 491 U 558 C 166 Q 161 N 477 F 557

Ph 203-10 fie ba'i sras brgyad kyi mishan brgya rtsa brgyad pa'i

gzuns snags dan beas pa (3) rnams so | | — [6.]
spyan ras gzigs kyi mtshan brgya risa brgyad pa gzuns shags dan bcas pa |
D 634 S 592 U 661 C 325 Q320 N 580 F 566
BT 261 byams pa'i mtshan brgya risa brgyad pa gzuns snags dan beas pa
D 635 $ 593 U 662 C 326 Q 321 N 581 F 558
BT 262 nam mkha'i siin po'i mtshan brgya rtsa brgyad pa gzuns snags dan bcas pa
D 636 S 594 U 663 C 327 Q322 N 582 F 559

BT 263 kun tu bzan po'i mtshan brgya rtsa brgyad pa gzuns snags dan bcas pa

D 637 S 595 U 664 C 328 Q323 N 583 F 560
BT 264 lag na rdo rje'i mtshan brgya rtsa brgyad pa gzuns snags dan bcas pa
D 638 S 596 U 665 C 329 Q324 N 584 F 565

BT 265 jam dpal gyi mtshan brgya rtsa brgyad pa gzuns snags dan bcas pa

D 639 $ 597 U 666 C 330 Q325 N 585 F 562

BT 266 sgrib pa rnam par sel ba'i mtshan brgya rtsa brgyad pa gzuns snags dan bcas pa
D 640 S 598 U 667 C 331 Q 326 N 586 F 563

BT 267 sa't siin po't mtshan (b)rgya rtsa brgyad pa gzuns snags dan bcas pa

D 641 S 599 U 668 C 332 Q327 N 587 F 564

[5.1 jig rten pa'i rgyud la |

B7 289
B€ 1392

Gr 209

BT 378
B 1393

Gr 210

BT 287
B¢ 1397

(6.] | | Yjig rten pa'i rgyud la |

Ph 217  tshogs kyi bdag po'i (4) gzuns | — Gr 209
thogs kyi bdag po'i siiin po
D 665 S 620 U 690 C 343 Q 338 N 596 F 540

nor bu bzan po'i gzuns |
Ph 218  nor bu bzar po'i gzuns | — Gr 210
nor bu bzan po'i gzuns
D 764 S 716 U 786 C 427 Q422 N 672 F 595

nor rgyun ma'i gzuns |
Ph 219  nor rgyun ma'i gzunis | — Gr 211
nor gyi rgyun gyi gzuns
D 662 S 618 U 687 C 346 Q 341 N 599 *F 645
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Gr 211 gar mkhan mchog gi rtog pa chen po |
. - Ph 220 gar mkhan mchog gi riog pa chen pa mams so | | —=feol]
B'380-1 gnod sbyin gyi sde dpon gar mkhan mchog gi brtag pa sha phyi giis
B 1399-1400 D766-7 S7I8 U 7889 N667-8  *Fs5323  or

*C 429 *Q 424
Gr 212 mgon po dan
BT292 dpal mgon po nag po Zes bya ba'i gzuns
*D 668 S 623 U 693 C 350 Q 345 N 603 *F 654"

Gr 213 lha mo'i gzuns giiis snan ste yan dag pa (21al) mi 'dra |

B' 294 lha mo nag mo chen po'i gzuns
B 1403 lha mo nag mo'i gzuas
D 670 S 625 U 695 C 351 Q 346 N 604 F 682

[6.] gsan snags sna 'gyur la |

[5.] | | sna gyur gyi rgyud la |

Ph 211  rdo rje phur pa rtsa ba'i dum bu | — Gr 214
BT 075 rdo rje phur pa rtsa ba'i rgyud kyi dum bu
BC— ™ D439 S 405 U 469 Co78 Q078 N 401 F 471

Gr 214'"° gsan ba' siiin po

Ph 212 gsan ba siiripo | — Gr 216
D 832 dpal gsan ba'i siin po de kho na fid rnam par fies pa
U 383 C 460 Q 455 N 748 *F 753" or: **F 754

Gr 215  sgyu 'phrul brgyad cu pa |

Ph 216  sgw ‘phrul brgyad cu pa rnams so | | — [5.]
D 834 gsan ba'i siin po de kho na fid nes pa
U 385 C 462 Q 457 N 750 or: *F 753

Gr 216  sgyu 'phrul bla ma |

Ph 213 sgyu 'phrul blama | — Gr 217
D 837 gsan ba'i sfiin po de kho na fiid nes pa'i bla ma chen po
U 388 C 465 Q 460 N 753

Gr 217  lha mo sgyu 'phrul |

Ph 214  lha mo sgyu ‘phrul | — Gr 218
D 836 lha mo sgyu 'phrul dra ba chen po Zes bya ba'i rgyud
U 387 C 464 Q 459 N 752

1% *This is the same text as F 767.

1% This title is given by NISHIOKA 1980-83: in a prose paragraph following no. !553. . .

" The identifications for this and the following titles resulted from an extensive discussion with Geshey
Pema Tsering (Bonn).

"' dentification according to SAMTEN 1992: xxi, item 11.
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Gr 218  thabs kyi Zags pa |
Ph 215  thabs kyi 7ags pa | — Gr 215
D 835 ‘phags pa thabs kyi Zags pa padmo'i phren ba
U 386 C 463 Q 458 N 751
de mams yan dag pa ‘dra | lhag ma legs par rtogs par gyis | rgyud sde bzi'i dkar chag
che rags lags 2)so | | |

[col.] | | de ltar Sin tu zab po'i don ston pa |
| rdo rje theg pa'i rgyud sde dam pa rnams |

| dri med rin chen gser gyi ran bfin gyis |

| bri bar (5) ‘dod pa'i lhag bsam dan ldan pa |

| “bri kluri dam pa chos phyug ldan stod du |

| smon lam dag pas fie bar skyes gyur pa |

| ston sen Zes byas rje bisun rin chen la |

| dri med rgyud kyi mtshan phren Zus mod kyan |
| sbyor ba rtsom bfin rkyen gyis (6) ma grub pa |
| de yi dbon po blo gros dad ldan pa |

| dban phyug rgyal po Zes byas rab 'bad nas |

| dpal ldan chos rje sa skya pandi ta'i |

| Zabs pad dri med yun rinsi brten byas nas |

| gsun rab bdud rtsi blo gros tshim par byas |

| (4b) de yi tsha bo bkra Sis tshul khrims dpal |

| bzan po Zes bya min gZan dpon nag tu |

| grags pa de(?)s kyan dpal ldan sa skya pa |

| ‘phags pa Zes byar yoiis su grags gyur pa'i |

| Zabs pad btud nas chos kyi bdud (2) rtsi nos |

| de yi bla ma'i bka' drin dran phyir dan |

| rgyal po yab sras sku tshe rin phyir darn |

| khyu mes dag gi dgons pa rdzogs phyir dan |

| rgyal khams chos bZin bde legs bya phyir dan |

| ran gi bla med byan chub thob bya'i (3) phyir |

| hor gyi rgyal po lva pa'i rgyal po mchog

| ga gan rgyal po Zes bya'i sku rin la |

| chu mo bya lo dbyar zla dus kyi tshe |

| bai durya yi Zir khams dag pa la |

| gser bzan 'bar bas tshul bZin biens pa dan |

| (4) bklags dari mchod la sogs pa'i dge ba yis |

| bdag dan mkha' miam sems can ma lus pa |

| rdo rje ‘chan go ‘phan thob par sog

| tshe rabs kun tu gsun rab 'di dag dan |

| gZan yar chos tshul rgya mtsho (5) thams cad la |
| 7ie bar Zugs Sin rtogs pa mchog gyur te |

| gZan dag la yan rgya cher ston par sog

| gnas skabs chos kyi rgyal po yon mchod dan |

| bdag cag dpon slob 'khor dan beas pa kun |

| (6) tshe riri nad med phun sum tshogs pa dan |
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| blo kun chos dan mishun fin bde legs sog

| ‘dis bstan pa dan sems can la phan bde rgya chen po 'byun bar
gyur cig |

Keys to Concordance

Ph 033 Gr 0I5 Ph 071 Gr 067 Ph 106 Gr 105
'Phags pa: Ph 035 Gr o016 Ph 072 Gr 068 Ph 107 Gr 106
Tantra Ph 036 Gr 017 Ph 073 Gr 069 Ph 108 Gr 107
catalogue Ph 037 Gr 018 Ph 074 Gr 070 Ph 109 Gr 108
Ph 038 Gr 019 Ph 075 Gr 071 Ph 110 Gr 109
Ph 001 Gr 030 Ph 039 Gr 001 Ph 076 Gr 072 Ph 111
Ph 002 Gr 032 Ph 040 Gr 003 Ph 077 Gr 073 - Gr 109
Ph 003-04 Ph 041 Gr 004 Ph 078 Gr 074 Ph 112 Gr 110
Gr 046 Ph 042 Gr 005 Ph 079 Gr 075 Ph 113 Grlll
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BT 161 Gr 200
BT 168 Gr 187
BT 171 Gr 165
BT 173 Gr 056
BT 174 Gr 063

B' 175
B' 176
B" 179
B' 180
B' 181

HELMUT EIMER

Gr 064
Gr 065
Gr 066
Gr 070
Gr 150

B" 183-85

B' 186
B' 187
B' 189
B' 190
B" 191
B 192
B' 193
BT 195
BT 196
B' 198
B' 199
B' 200
B' 202
B' 203
B' 217
B" 218
B' 219

Gr 159
Grll6
Gr 117
Grll8
Gr1l19
Gr 120
Gr tl11
Gr 112
Gr 134
Gr 134
Gr 138
Gr 131
Gr 184
Gr 151
Gr 139
Gr 107
Gr 108
Gr 109

B' 221-25

B" 226
B' 231
B 231
B' 231
B" 232
BT 233
BT 234
B" 236
B" 237
B" 239
BT 240
B' 242
B" 244
B' 245
B" 246
BT 247
BT 248
B" 249
BT 251
B" 254

Gr 105
Gr 106
Gr 057
Gr 059
Gr 058
Gr 097
Gr 121
Gr 133
Gr 127
Gr 140
Gr 123
Gr 114
Gr 180
Gr 168
Gr 132
Gr 145
Gr 144
Gr 146
Gr 142
Gr 143
Gr 122

B' 255
B' 256
B' 259
B' 260
B' 261
B' 262
B' 263
B' 204
B' 265
B' 266
B’ 267
B' 270
B' 271
B' 272
B' 273
BT 274
BT 275
B' 278
BT 279
B" 281
B' 282
B' 283
B' 284

Gr 148
Gr 130
Gr 175
Gr 201}
Gr 202
Gr 203
Gr 204
Gr 205
Gr 206
Gr 207
Gr 208
Gr 163
Gr 193
Gr 136
Gr 136
Gr 171
Gr 067
Gr 176
Gr 162
Gr 177
Gr 195
Gr 196
Gr 194

B" 285-86

B' 287
B' 289
_)
B' 293
B' 294
B' 297
B 298
B' 304
B' 305
B” 308
B' 309
B' 310
B' 311
B' 317
B' 319
B' 322
B' 323
B' 324
B' 325
BT 326
B' 327

Gr 115
Gr 210

Gr 208
Gr 212
Gr 213
Gr 160
Gr 161
Gr 071
Gr 072
Gr 073
Gr 073
Gr 080
Gr 074
Gr 174
Gr 083
Gr 082
Gr 075
Gr 075
Gr 185
Gr 128
Gr 188

B! 334
B' 335
B' 337
B" 340
BT 34]
-
B' 341

Gr 067
Gr 067
Gr 199
Gr 078

Gr 109

Gr 107-09

B' 348
B' 349

Gr 081
Gr 125

B' 350-51

B' 352
B' 353
B" 355
BT 359
—_
B" 360
BT 364
BT 365
B" 366
B' 367
B' 368
B' 371
B' 372
BT 373
B 374
B' 375
B' 376
B" 377
B' 378

Gr 135
Gr 129
Gr 149
Gr 141

Gr 054
Gr 085
Gr 090
Gr 091
Gr 092
Gr 094
Gr 096
Gr 095
Gr 113
Gr 098
Gr 099
Gr 100
Gr 100
Gr 101
Gr 209

B" 380-81

B' 386
BT 387
B' 417
B 418
BT 419
_)
B' 420

Gr 211
Gr 077
Gr 147
Gr 086
Gr 157

Gr 157
Gr 158

Cone Kanjur

C 001
C 002

Gr 041
Gr 044



C 003
C 007
C 008
C 009
C 010
C 011
C 012
c013
Cc 014
C 015
Cc ole
C 017
C 019
C 020
C 021
C 022
C 023
C 024
C 025
C 026
C 027
C 031

__)
C 058

C 060-61

C 063
C 064
C 065
C 066
C 067
C 068
C 071
c 072
C 074
C 076
C 078

.,_)
C 079
C 081
C 082
C 083
C 084
C 085
C 086
C 102

Gr 043
Gr 011
Gr 013
Gr 030
Gr 032
Gr 031
Gr 035
Gr 033
Gr 034
Gr 020
Gr 021
Gr 022
Gr 023
Gr 029
Gr 025
Gr 026
Gr 024
Gr 027
Gr 028
Gr 046
Gr 047

Gr 053
Gr 036

Gr 026
Gr 018
Gr 017
Gr 037
Gr 038
Gr 015
Gr 016
Gr 062
Gr 045
Gr 019
Gr 110

Gr 213
Gr 039
Gr 001
Gr 002
Gr 003
Gr 004
Gr 006
Gr 005
Gr 093

A Source for the First Narthang Kanjur

C 104
C 105
C 106
C 107
C 113
C 114
C 115
C 116
C 117
C 118

_)
C 120
C 121

.—)
C 122
C 125

_)
C 126

_)
C 128

_)
C 129
C 131
C 132
C 133
C 136
C 137

_)
C 141
C 142

_)
C 144
C 145
C 151
C 152
C 153
C 154
C 155
C 161
C 163
C 166
C 167
C 168
C 171
C 172
C 175

Gr 010
Gr 007
Gr 008
Gr 009
Gr 014
Gr 048
Gr 049
Gr 054
Gr 051

Gr 053
Gr 053

Gr 053
Gr 050

Gr 054

Gr 054

Gr 054
Gr 055
Gr 088
Gr 087
Gr 084
Gr 089

Gr 156
Gr 164

Gr 156
Gr 166
Gr 122
Gr 182
Gr 181
Gr 183
Gr 179
Gr 178
Gr 153
Gr 163
Gr 200
Gr 056
Gr 063
Gr 064
Gr 065
Gr 066

C176 Gr 070
C177-78

Gr 150
C 179-81

Gr 159
Cl182 Grlle
C183 Grlil17
C184 Grlis
CI85 Grll9
Cl18 Grl120
C187 Gr 1}
C188 Grll2
C 190-91

Gr 135
CcC192 Grll3
Cl193 Grll4
C194 Gr 13l
C195 Gr 138
C197 Grl34
C198 Grl34
C200 Gr 137
C 201 Gr 155
C 202-06

Gr 105
Cc 207 Gr 107
C 208 Gr 108
C 209 Gr 109
C211 Grl06
C 212 Grl42
C214 Grl43
C216 Gr 144
C 218 Gr 146
C 219 Gr 148
C220 Gr 180
C221 Gr 188
Cc222 Grl170
C226 Grl92
C 237 Gro067
C 238 Gr 067
C 239 Gr 067
C 290 Gr 187
Cc293 Gr129
C295 Gr 147
C 296 Gr 059
C 296 Gr 057
C 296 Gr 058

C 297
C 298
C 299
C 300
C 301
C 302
C 305
C 307
C 309
C 310
C 311
C 313
C 315
C 317
C 318
C 319
C 321
C 323
C 324
C 325
C 326
C 327
C 328
C 329
C 330
C 331
C 332
C 333
C 337
C 338
C 339
C 340
C 341
C 342
C 343

C 344-45

C 346
C 351
C 352
C 358
C 359
C 360
C 361
C 366

57

Gr 151
Gr 152
Gr 125
Gr 132
Gr 133
Gr 128
Gr 127
Gr 145
Gr 130
Gr 140
Gr 123
Gr 121
Gr 162
Gr 191
Gr 139
Gr 175
Gr 172
Gr 060
Gr 061
Gr 201
Gr 202
Gr 203
Gr 204
Gr 205
Gr 206
Gr 207
Gr 208
Gr 075
Gr 176
Gr 177
Gr 195
Gr 196
Gr 194
Gr 077

Gr 208

Gr 115
Gr 210
Gr 213
Gr 212
Gr 171
Gr 193
Gr 136
Gr 136
Gr 160
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C 367
C 369
C 370
C 373
C 374
C 375
C 378
C 380
C 382
C 384
C 386
C 388
C 389
C 392
C 394
C 395

C 395

Gr
C 401
C 402
C 404
C 407
C 408

C 411
C412
C 413
C4l14
C 415
C 416
C 417
C 418
C 419
C 420
C 421
C 423
C 427
C 429
C 432
C 433
C 434
C 435
C 436

C 440

Gr 161
Gr 071
Gr 072
Gr 073
Gr 073
Gr 080
Gr 074
Gr 083
Gr 174
Gr 081
Gr 075
Gr 184
Gr 185
Gr 082
Gr 078

Gr 109

107-09
Gr 165
Gr 149
Gr 141
Gr 085

Gr 054
Gr 090
Gr 091
Gr 092
Gr 094
Gr 096
Gr 098
Gr 099
Gr 100
Gr 100
Gr 101
Gr 095
Gr 097
Gr 209
Gr 211
Gr 077
Gr 086
Gr 157
Gr 158

Gr 157
Gr 080

HELMUT EIMER

C460 Gr2l4
C462 Gr2ls
C 463 Gr 218
C 464 Gr217
C 465 Gr2l6
C477 Gri69
C 544 Gr 67
Cco604 Gr 68
C 739 Gr 199
cC779 Gr 197
C755 Grl190
C89% Gr 198

Derge Kanjur

D138 Gr 197
D 257 Gr 198
D 360 Gr 041
D 361 Gr 044
D 362 Gr 043
D 366 Gr 01l
D 367 Gr013
D 368 Gr 020
D 369 Gr 021
D 370 Gr 022
D 372 Gr 023
D373 Gr 029
D 374 Gr 025
D 375 Gr024
D376 Gr 027
D 377 Gr 026
D 378-79

Gr 026
D 380 Gr 028
D 381 Gr 046
D 382 Gr 047
D 386
- =  Gro053
D 414 Gr 036
D 417-18

Gr 030
D 419 Gr 032
D 420 Gr 031
D 421 Gr 035

D 422
D 423
D 424
D 425
D 426
D 427
D 428
D 429
D 432
D 434
D 435
D 437
D 439

_)
D 440
D 442
D 443
D 444
D 445
D 446
D 447
D 462
D 466
D 467
D 468
D 473
D 477
D 479
D 480
D 481
D 482
D 483
D 485
D 486

_)
D 487
D 490

-
D 492

_)
D 493

_)
D 494
D 496
D 497
D 498

Gr 033
Gr 034
Gr 018
Gr 017
Gr 037
Gr 038
Gr 015
Gr 016
Gr 061
Gr 045
Gr 019
Gr 110

Gr 213
Gr 039
Gr 001
Gr 002
Gr 004
Gr 003
Gr 005
Gr 006
Gr 093
Gr 010
Gr 007
Gr 009
Gr 008
Gr o014
Gr 048
Gr 049
Gr 054
Gr 051
Gr 053
Gr 053

Gr 053
Gr 050

Gr 054

Gr 054

Gr 054
Gr 055
Gr 084
Gr 155
Gr 088

D499 Gr o087
D 501  Gr 089
D 506 Gr 164
D 507 Gr 66
D 509
—  Gr 156
D511  Gr179
D512 Gr 178
D 513  Gr 183
D514 Gr 181
D SIS Gri82
D516 Gri72
D 517 Gr 153
D 518 Gr 152
D 520 Gr 192
D522 Gr170
D 525 Gr 167
D 526 Gr 191
D 527 Gr 190
D 528 Gr 137
D 532 Gr 200
D 538 Gr 187
D 541 Gr 165
D 543 Gr 056
D 544 Gr 063
D 545 Gr 064
D 546  Gr 065
D 549 Gr 066
D 550 Gr 070
D 552 Gr 069
D 553-54
Gr 150
D 555-57
Gr 159
D 558 Gr 116
D559 Gr 117
D 561 Gr 118
D 562 Grl1l9
Ds63 Gr 120
D 564 Gr 11l
D565 Grl112
D 567 Gr 134
D 568 Gr 134
D570 Gr 138
D 571 Gr 131
D572 Gr 184



D574 Gr 151
D575 Gr 139
D590  Gr 107
D591 Gr 108
D593  Gr 109
D 594-98

Gr 105
D599 Gr 106
D 604 Gr 059
D 604 Gr 058
D 604 Gr 057
D 605  Gr 097
D 606 Gr 121
D 607 Gr 133
D609 Gr 127
D610 Gr 140
D612 Gr 123
D613 Grll4
D615 Gr 180
D617 Gr 168
D618 Gr 132
D619  Gr 145
D 620 Gr 144
D621 Gr 146
D622 Gr 142
D 625 Gr 143
D628 Gr 122
D 629 Gr 148
D630 Gr 130
D631 Gr 060
D632 Gr 061
D633 Gr 175
D 634 Gr 201
D 635 Gr 202
D 636 Gr 203
D 637 Gr 204
D 638 Gr 205
D 639 Gr 206
D 640  Gr 207
D641 Gr208
D644 Gr 163
D 645 Gr 193
D 646 Gr 136
D647 Gr 136
D649 Gr 171
D 650 Gr 067

A Source for the First Narthang Kanjur

D653 Gri76
D654 Grl62
D656 Gr 177
D 657 Gr 195
D 658 Gr 196
D659 Gr 194
D 660-61
Grlls

D662 Gr2l10
D 665

— Gr208
D 669 Gr2I2
D670 Gr2l3
D674 Gr 160
D 675 Gr 161
D 681 Gr 071
D 689 Gr 072
D 690 Gr 073
D691 Gr073
D 692 Gr 080
D 693 Gr074
D699 Grl174
D 701 Gr 083
D 704 Gr 082
D 705 Gr 075
D 706 Gr 075
D 707 Gr 185
D 708 Gr 128
D710 Gr 188
D 718 Gr 067
D 719  Gr 067
D 721 Gr 199
D 722 Gr 080
D 724 Gr 028
D 725 Gr 078
D 726

Gr 107-09
D 733  Gr 081
D 734 Gr 125
D 735-36

Gr 135

D 737 Gr 129
D 738 Gr 149
D 740 Gr 141
D 744

— Gr054

D 746
D 750
D 751
D 752
D 753
D 754
D 757
D 758
D 759
D 760
D 761
D 762
D 763
D 764

D 766-67

D 772
D 773
D 805
D 806
D 807

_)
D 808
D 832
D 834
D 835
D 836
D 837
D 847

Gr 085
Gr 090
Gr 091
Gr 092
Gr 094
Gr 096
Gr 095
Gr113
Gr 098
Gr 099
Gr 100
Gr 100
Gr 101
Gr 209

Gr 211
Gr 077
Gr 147
Gr 086
Gr 157

Gr 157
Gr 158
Gr 214
Gr 215
Gr 218
Gr 217
Gr 216
Gr 169

D 1242 Gr 035

Phug brag
Kanjur

F145 Gr 176
F 151  Gr177
F152 Grl76
F216 Gr195
F220 Gr 198
F 234 Gr 166
F261 Grl62
F268 Gr 190
F270 Gr 167
F290 Gr 169

59

F348 Gr 169
F360 Gr197
F361 Grlle
F362 Gril?
F363 Gri1is
F364 Grll19
F365 Gr120
F 407-09

Gr 159
F410 Gr 041
F4ll Gro43
Fd412 Gro#4
F 415 Gr 00l
F416 Gr 002
F 417 Gr 003
F 418 Gr 004
F 419  Gr 005
F 420 Gr 006
F 422 Gro0l0
F 423  Gr 009
F 426  Gr 007
F 427 Gr 008
F431 Gro014
F 434 Gr 062
F 435 Gr 01l
F436 Gr0l3
F 437 Gr 020
F 438 Gr 020
F 439 Gr 025
F 440 Gr 024
F441 Gr027
F 442-44

Gr 026
F 445 Gr 023
F 446 Gr 021
F 447 Gr 022
F 448 Gr 029
F 450 Gr 036
F 451  Gr 037
F 452 Gr 038
F 457 Gr 030
F 458 Gr 032
F 459 Gr 046
F 460 Gr 047
F 461 Gr 047
F 462 Gr 031



60

F 463
F 464
F 465
F 466
F 467
F 468
F 469
F 470
F 471

F 472
F 473
F 474
F 475
F 476
F 478

F 480
F 481
F 482

F 483

F 485
F 487

F 488
F 489
F 490
F 491
F 490
F 490
F 493
F 494
F 495

F 496
F 497
F 498
F 499
F 503
F 505
F 506
F 507
F 510
F 512

Gr 035
Gr 033
Gr 034
Gr0l18
Gr 017
Gr 015
Gr0l6
Gr 019

Gr 213
Gr 048
Gr 049
Gr 054
Gr 051
Gr 050

Gr 053
Gr 063
Gr 053

Gr 054

Gr 054
Gr 044

Gr 053
Gr 055
Gr 084
Gr 057
Gr 156
Gr 058
Gr 059
Gr 086
Gr 157

Gr 157
Gr 158
Gr 056
Gr 072
Gr 071
Gr 083
Gr 072
Gr 074
Gr 078
Gr 073
Gr 169

F 516
F 517
F 520
F 521
F 522

F 523
F 524
F 525
F 526
F 527
F 528
F 529
F 531
F 532-33

F 534
F 537
F 542
F 544
F 545
F 546
F 547
F 548
F 550
F 553
F 556
F 557
F 558
F 559
F 560
F 562
F 563
F 564
F 565
F 566
F 567
F 572
F 583
F 590
F 591
F 593
F 595
F 597
F 598
F 599

HELMUT EIMER

Gr 090
Gr 091
Gr 092
Gr 096

Gr 054
Gr 196
Gr 094
Gr 100
Gr 100
Gr 101

Gr 098 .

Gr 099
Gr 085

Gr 211
Gr 160
Gr 163
Gr 184
Gr 138
Gr 139
Gr 145
Gr 132
Gr 144
Gr 156
Gr 137
Gr 193
Gr 200
Gr 202
Gr 203
Gr 204
Gr 206
Gr 207
Gr 208
Gr 205
Gr 201
Gr 075
Gr 180
Gr 178
Gr 194
Gr 183
Gr 172
Gr 209
Gr 129
Gr 125
Gr 15}

F 600
F 601
F 606
F 607
F 608
F 609
F 613
Fo6l4
F 625
F 626
F 628
F 631-32

F 633
F 634
F 635
F 638
F 639
F 640
F 641
F 642
F 643
F 644
F 645
F 648
F 649
F 651
F 653
F 654
F 659
F 661
F 665
F 666
F 668
F 669
F 670
F 673
F 676
F 677
F 678
F 679
F 680
F 681
F 682
F 683
F 684

Gr 133
Gr 128
Gr 170
Gr 187
Gr 127
Gr 123
Gr 095
Gr 097
Gr 107
Gr 109
Gr 108

Gr 105
Gr 141
Gril4
Gr 113
Gr 149
Gr 106
Gr 131
Gr 135
Gr 155
Gr 111
Gr 112
Gr 210
Gr 077
Gr 140
Gr 191
Gr 152
Gr 212
Gr 122
Gr 153
Gr 175
Gr 121
Gr 181
Gr 182
Gr 081
Gr 188
Gr 146
Gr 142
Gr 131
Gr 143
Gr 148
Gr 134
Gr 213
Gr 165
Gr 147

F 686 Griis
F687 Griyg
F 697  Groe7
F 698  Gr 067
F 699  Gro67
F747  Grin
F 749-50
Gr 136
F 753-54
Gr 214-15
F755 Gro03g
F767 Gr212
Narthang
Kanjur
N 086 Gr 199
N 102 Gr 190
N 125 Gr 197
N 127  Gr 167
N 242  Gr 198
N 298 Gr 168
N 362 Gr 041
N 363 Gr044
N 364 Gr 043
N 367 Gr0l1
N 368 Gr 013
N 369 Gr 030
N 370 Gr 032
N 371 Gr 031
N 373 Gr 033
N 373 Gr035
N 374 Gr 034
N 375 Gr 020
N 376 Gr 021
N 377 Gr o029
N 378 Gr 022
N 379 Gr 023
N 380 Gr 025
N 381 Gr 026
N 382 Gr024
N 383 Gr 027
N 384 Gr 046
N 385 Gr 047
N 387 Gr 036



N 388
N 389
N 390
N 391
N 392
N 393
N 395
N 396
N 398
N 399
N 401

N 402
N 404
N 405
N 406
N 407
N 408
N 409
N 421
N 422
N 423
N 424
N 425
N 432
N 433
N 434
N 435
N 436
N 437

N 438
N 441

N 442

N 443
N 444

N 446

N 447
N 448
N 450
N 452
N 456

Gr 018
Gr 017
Gr 037
Gr 038
Gr 015
Gr 016
Gr 062
Gr 045
Gr 019
Gr 110

Gr 213
Gr 039
Gr 001
Gr 002
Gr 003
Gr 004
Gr 006
Gr 005
Gr 093
Gr 010
Gr 007
Gr 008
Gr 009
Gr 014
Gr 048
Gr 049
Gr 054
Gr 051

Gr 053
Gr 050

Gr 054

Gr 053
Gr 053

Gr 054

Gr 054
Gr 055
Gr 088
Gr 084
Gr 156
Gr 164

A Saource for the First Narthang Kanjur

N 457
- Gr 156

N 458 Gr 166
N 459 Gr 122
N 465 Gr 182
N 466 Gr 183
N 467 Gr 179
N 468 Gr 178
N 472 Gr 153
N 474 Gr 163
N 477 Gr 200
N 478 Gr 056
N 479 Gr 063
N 482 Gr 064
N 483  Gr 065
N 485 Gr 066
N 487 Gr 070
N 488-9

Gr 150
N 490-92

Gr 159
N493 Gr 117
N 494 Gr 118
N 495 Gr 119
N 496 Gr 120
N 497 Grlll
N 498-99

Gr 135
N 500 Grl13
N 501 Grll4
N 502 Gr 13l
N 503 Gr 138
N 505 Gr 134
N 507 Gr 137
N 508 Gr 155
N 509-13

Gr 105
N 514 Gr 107
N 515 Gr 108
N 517 Gr 106
N 518 Gr 142
N 520 Gr 143
N 521 Gr 144
N 522 Gr 146
N 523 Gr 148
N 524 Gr 180

N 525
N 526
N 530
N 540
N 547
N 550
N 552
N 552
N 552
N 553
N 554
N 555
N 556
N 557
N 558
N 561
N 563
N 564
N 565
N 566
N 568
N 570
N 572
N 573
N 574
N 576
N 578
N 579
N 580
N 581
N 582
N 583
N 584
N 585
N 586
N 587
N 591
N 592
N 593
N 594
N 596
-
N 597-98

N 599
N 604

Gr 188
Gr 170
Gr 192
Gr 067
Gr 187
Gr 129
Gr 059
Gr 058
Gr 057
Gr 151
Gr 152
Gr 125
Gr 132
Gr 133
Gr 127
Gr 128
Gr 145
Gr 130
Gr 140
Gr 123
Gr 121
Gr 163
Gr 191
Gr 139
Gr 175
Gr 172
Gr 060
Gr 061
Gr 201
Gr 202
Gr 203
Gr 204
Gr 205
Gr 206
Gr 207
Gr 208
Gr 177
Gr 195
Gr 196
Gr 194

Gr 208
Gr 115

Gr 210
Gr 213

N 605
N 611
N 612
N 613
N 615
N 616
N 618
N 620
N 621
N 622
N 623
N 626
N 628
N 629
N 630
N 632
N 635
N 637
N 638

_)
N 638

61

Gr 212
Gr 171
Gr 136
Gr 136
Gr 160
Gr 161
Gr 071
Gr 073

Gr 073

Gr 080

Gr 074
Gr 083
Gr 174
Gr 081
Gr 075
Gr 185
Gr 083
Gr 078

Gr 109

Gr 107-09

N 645
N 647
N 649

_)
N 651
N 653
N 655
N 656
N 657

Gr 149
Gr 141

Gr 054
Gr 072
Gr 085
Gr 090
Gr 091
Gr 092

N 658-60
Gr 096-99

N 661
N 662
N 663
N 665
N 667-68

N 671
N 672
N 674
N 675
N 685
N 721
N 722

Gr 101
Gr 100
Gr 100
Gr 095

Gr 211
Gr 028
Gr 209
Gr 077
Gr 147
Gr 170
Gr 086
Gr 157
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N 723
N 724

N 728
N 748
N 750
N 751
N 752
N 753
N 758
N 763
N 764
N 765
N 766
N 769
N 776
N 777
N 778

Gr 158

Gr 157
Gr 080
Gr 214
Gr 215
Gr 218
Gr 217
Gr 216
Gr 169
Gr 159
Gr 087
Gr 165
Gr 134
Gr 097
Gr 075
Gr 028
Gr 181

Peking Kanjur

Q 002
Q 003
Q 004
Q 008
Q 009
Q010
Q oIl
Q 012
Q013
Qo014
Q015
Q016
Q 017
Q018
Q 019
Q 020
Q 021
Q 022
Q 023
Q 024
Q 025
Q 026
Q 027
Q 031

Gr 041
Gr 044
Gr 043
Gr 011
Gr 013
Gr 030
Gr 032
Gr 031
Gr 035
Gr 033
Gr 034
Gr 020
Gr 021
Gr 022
Gr 023
Gr 029
Gr 025
Gr 026
Gr 024
Gr 027
Gr 028
Gr 046
Gr 047

-
Q 058

Q 060-61

Q 063
Q 064
Q 065
Q 066
Q 067
Q 068
Q 071
Q 072
Q 074
Q 076
Q078
_)
Q 081A
Q 081B
Q 082
Q 083
Q 084
Q 085
Q 100
Q 102
Q 103
Q 104
Q 105
Q1
Q112
Q113
Q114
Q115
Q116
__)
Q117
Q118
%
Q119
Q122
_)
Q123
_)
Q125
_)
Q 126
Q128

HELMUT EIMER

Gr 053
Gr 036

Gr 026
GrOl18
Gr 017
Gr 037
Gr 038
Gr 015
Gr 016
Gr 062
Gr 045
Gr 019
Gr1l0

Gr 213
Gr 001
Gr 002
Gr 003
Gr 004
Gr 006
Gr 005
Gr 093
Gr 010
Gr 007
Gr 008
Gr 009
Gr 014
Gr 048
Gr 049
Gr 054
Gr 051

Gr 053
Gr 053

Gr 053
Gr 050

Gr 054
Gr 054
Gr 054

Gr 055
Gr 088

Q129 Gr 087
Q 130 Gr 084
Q133 Gro89
Q 134
- Grlsé6
Q 138 Gr 164
Q 139
- Grls6
Q141 Grl66
Q142 Grl122
Q 148 Gr 182
Q 149  Gr 181
Q150 Gr 183
Q151 Gri79
Q152 Grl178
Q156 Gr 153
Q158 Gr 163
Q161 Gr 200
Q162 Gr 056
Q 163  Gr 063
Q 165 Gr 069
Q 166 Gr 064
Q167 Gr 065
Q170 Gr 066
Q171 Gr070
Q 172-3
Gr 150
Q 174-76
Gr 159
Q177 Grll6
Q178 Grl117
Q179 Grl18
Q180 Grll9
Q181 Grl20
Q182 Grlli
Q183 Grll2
Q 185-86
Gr 135
Q187 Grll3
Q188 Grll4
Q189 Gr 131
Q190 Gr 138
Q192 Gr 134
Q193  Gr 134
Q195 Gr 137
Q196 Gr 155

Q 197-201

Gr 105
Q202 Grlo7
Q203 Grlog
Q204 Grig9
Q206 Gr 106
Q207 Gr142
Q209 Gri143
Q211 Grl44
Q213 Gr146
Q214 Gr 148
Q215 Grl180
Q216 Gri88
Q217 Grl70
Q221 Gr192
Q232 Gr 067
Q233  Gr 067
Q 234 Gr 067
Q285 Gr187
Q288 Grl29
Q290 Gr 147
Q291 Gr059
Q291 Gro0s8
Q291 Gr057
Q292 Gr 51
Q293 Grlis2
Q294 Gr 125
Q295 Gr132
Q296 Gr 133
Q297 Gr128
Q300 Gr127
Q302 Gr 145
Q304 Grl130
Q 305 Gr 140
Q306 Grl23
Q308 Gri2l
Q310 Gr 162
Q312 Gr19l
Q313 Gr139
Q314 Grl175
Q316 Grl172
Q 318 Gr 060
Q 319 Gr 06l
Q 320 Gr 201
Q321 Gr202
Q322 Gr203



Q323 Gr204
Q 324 Gr 205
Q325 Gr206
Q326 Gr207
Q327 Gr208
Q328 Gro075
Q332 Grl76
Q333 Gr177
Q334 Grl195
Q335 Gr 196
Q336 Grl%
Q 338
— Gr208
Q 339-40
Gr 115
Q341 Gr2l0
Q346 Gr213
Q347 Gr2lI2
Q353 Gr17l
Q354 Gr2ll
Q355 Gr 136
Q356 Gr 136
Q361 Gr 160
Q362 Grl6l
Q364 Gr 07l
Q365 Gro072
Q368 Gr073
Q369 Gr073
Q370 Gr 080
Q373 Gro74
Q375 Gr083
Q377 Grli4
Q379 Gr 08l
Q 381-82
Gr 075
Q383 Grlg4
Q384 Gr 185
Q387 Gr 082
Q389 Gro078
Q 390
Gr 107-09
Q396 Gr 165
Q397 Gr 149
Q399 Gr 141
Q402 Gr 085
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Q 406
Q 407
Q 408
Q 409
Q 410
Q 4ll
Q412
Q413
Q4l4
Q 415
Q 416
Q 418
Q 422
Q 424
Q 427
Q 428
Q 429
Q 430
Q 431

Q 435
Q 455
Q 457
Q 458
Q 459
Q 460
Q 469
Q 472
Q 539
Q 599
Q 766
Q 782
Q 806
Q 923

Gr 054
Gr 090
Gr 091
Gr 092
Gr 094
Gr 096
Gr Q98
Gr 099
Gr 100
Gr 100
Gr 101
Gr 095
Gr 097
Gr 209
Gr 211
Gr 077
Gr 086
Gr 157
Gr 158

Gr 157
Gr 080
Gr 214
Gr 215
Gr 218
Gr 217
Gr 216
Gr 028
Gr 169
Gr 167
Gr 168
Gr 199
Gr 190
Gr 197
Gr 198

Tog Palace
Manuscript
Kanjur

S 108
S 127
S 243
S 334

Gr 198
Gr 169
Gr 197
Gr 020

S 335
S 336
S 337
S 338
S 339
S 340
S 341
S 342
S 343
S 344
S 348
-—
S 376
S 379
S 380
S 381
S 382
S 383
S 384
S 385
S 386
S 387
S 388
S 389
S 390
S 392
S 393
S 395
S 396
S 398
S 400
S 401
S 403
S 405
_)
S 406
S 408A
S 408B
S 409
S 410
S 411
S 412
S 423
S 427
S 428
S 429

Gr 021
Gr 022
Gr 023
Gr 029
Gr 025
Gr 024
Gr 027
Gr 026
Gr 028
Gr 046

Gr 053
Gr 036
Gr 030
Gr 032
Gr 031
Gr 035
Gr 033
Gr 034
Gro0l18
Gr 017
Gr 038
Gr 037
Gr 015
Gr 016
Gr 044
Gr 043
Gr 011
Gr 013
Gr 062
Gr 045
Gr 019
Gr 110

Gr 213
Gr 039
Gr 001
Gr 002
Gr 004
Gr 003
Gr 005
Gr 006
Gr 093
Gr 041
Gr 010
Gr 007

S 430
S 432
S 437
S 438
S 439
S 440
S 441
S 442

S 443
S 444

S 446
S 449

S 450

S 452

S 453

S 454
S 456
S 457
S 458
S 459
S 462
S 467
S 468
S 469
S 470

S 471
S 472
S 473
S 474A
S 474B
S 475
S 476
S 477
S 479
S 480
S 484
S 485
S 486
S 487
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Gr 009
Gr 008
Gr 014
Gr 048
Gr 049
Gr 054
Gr 051

Gr 053
Gr 053

Gr 053
Gr 050

Gr 054

Gr 054

Gr 054

Gr 054
Gr 055
Gr 084
Gr 155
Gr 088
Gr 087
Gr 089
Gr 156
Gr 164
Gr 166

Gr 156
Gr 179
Gr 178
Gr 183
Gr 181
Gr 182
Gr 172
Gr 153
Gr 152
Gr 192
Gr 170
Gr 167
Gr 191
Gr 190
Gr 137
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S 491
S 498
S 501
S 503
S 504
S 505
S 506
S 509
S 510

S 512-13

S 514-16

S 517
S 518
S 520
S 521
S 522
S 524
S 525A
S 526
S 527
S 529
S 530
S 531
S 533
S 534

S 548-52

S 553
S 554
S 555
S 557
S 561
S 561
S 561
S 562
S 563
S 564
S 567
S 568
S 570
S 571
S 573
S 575
S 576

Gr 200
Gr 187
Gr 165
Gr 056
Gr 063
Gr 064
Gr 065
Gr 066
Gr 070

Gr 150

Gr 159
Gr 116
Gr 117
Gr 118
Gr 119
Gr 120
Gr 11l
Gr 112
Gr 134
Gr 134
Gr 138
Gr 131
Gr 184
Gr 151
Gr 139

Gr 105
Gr 107
Gr 108
Gr 109
Gr 106
Gr 059
Gr 057
Gr 058
Gr 097
Gr 121
Gr 133
Gr 127
Gr 140
Gr 123
Gr 114
Gr 180
Gr 168
Gr 132

S 577
S 578
S 580
S 581
S 583
S 586
S 587
S 588
S 589
S 590
S 591
S 592
S 593
S 594
S 595
S 596
S 597
S 598
S 599
S 601
S 602
S 603
S 604
S 605
S 606
S 609
S 610
S612
S 613
S 614
S 615
S 616

S618
S 620

S 624
S 625
S 631
S 632
S 636
S 641
S 642
S 644
S 645
S 647
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Gr 145
Gr 144
Gr 146
Gr 142
